
Языкъ „Еротокрита" ео стороны его лѳ-
кеичѳскаго состава. 

«Еротокритъ», романъ, сочиненный на островѣ Критѣ венеціан-
демъ Викентіемъ Корнаро, на мѣстномъ народномъ греческомъ языкѣ, 
въ началѣ XVI вѣка1), представляетъ большой интересъ и по своимъ 
поэтическимъ достоинствамъ2), на ФОНѢ ближайшей по времени худо
жественной литературы грековъ несомнѣнно выдающимся, и по 
языку. Что касается послѣдняго, «Еротокритъ», наравнѣ съ «ЕроФИ-
лою», трагедіей Хортаци, и другими драматическими произведеніями, 
явившимися на Критѣ въ XVI и XVII в., чрезвычайно важенъ, какъ 
памятникъ народнаго нарѣчія въ его чистѣйшей Формѣ, въ проти
воположность болѣе раннимъ произведеніямъ, представляющимъ въ 
большей или меньшей мѣрѣ смѣсь элементовъ народнаго языка съ 
древнегреческимъ. 

Представляемая работа является опытомъ свода лексическаго ма-
теріала «Еротокрита», не менѣе важнаго для характеристики его 
языка, нежели діалектическія особенности и грамматическія Формы. 
Мы воспользовались при этомъ значительнымъ количествомъ средне-
вѣковыхъ греческихъ поэмъ, для сопоставленія ихъ лексическаго за
паса съ «Еротокритомъ», и особенное вниманіе обратили на нѣкото-
рыя мелкія стихотворныя произведенія чисто народнаго характера и 
по содержанію и языку, несомнѣнно написанныя на Критѣ, какъ то: 
'Ρήματα κόρης καζ νέου, Περε της ξενκτείας, Περί γέροντος νά μην πάρη 
κορίτσι, гдѣ дѣйствительно находимъ нѣкоторыя, иногда, повидимому, 

1) Gidel, Nouvelles études sur la littérature grecque moderne, Paris, 1878, p. 482; 
Krumbacher, Gesch. d. byz. Litt. 2 S.870. 

2) Кораи, Письма, стр. 230, по цитатѣ у Gidel'a p. 480; Krumbacher, Problem 
d. neugr. Schriftsprache, München 1903, S. 39; Dieterich, Gesch. d. byz. u. neugriech. 
Litt S. 82 ff. 
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мѣстныя слова и выраженія «Еротокрита», на произведенія критскихъ 
поэтовъ Іоанна Пикатора и Мануила Склава, Стефана Захликиса и 
Георгія Хортаци. Изъ другихъ поэмъ мы привлекли къ сопоставленію 
съ «Еротокритомъ» особенно тѣ, гдѣ языкъ представляетъ наиболь
шую близость къ народному: Άπόκοπος Бергады, произведенія Марка 
ДеФараны съ острова Занты, «Жертвоприношеніе Авраама», поэмы 
Еммануила Георгиллы, также Συναξάριον του τιμημένου γαδάρου и его 
варіантъ Γαδάρου λύκου κι άλουπους διήγησις ωραία, и дрр. Романы 
«Пьерръ и Магдалина» (Ίμβέριος και Μαργαρώνα) и «Велсандръ и Хри-
санца» также дали намъ довольно много матеріала для сличенія съ 
«Еротокритомъ», рѣже приходится ссылаться на Διήγησις Απολλώνιου 
и «Флорія», наконецъ Басни Эзопа въ обработкѣ Георгія Этолійскаго 
и болѣе отдаленный по времени эпосъ «Дигенисъ Акритасъ». 

Позволяемъ себѣ надѣяться, что, если отъ вниманія нашего и 
ускользнули тѣ или другія данныя для сличенія съ «Еротокритомъ», 
содержащаяся въ довольно обширномъ кругѣ привлеченной нами 
средневѣковой греческой литературы, то все же сдѣланныя нами со-
поставленія способствуютъ освѣщенію вопроса о языкѣ и стилѣ «Еро
токрита» 

При обсужденіи отдѣльныхъ словъ мы преслѣдовали особенно за
дачу прослѣдить распространеніе и измѣненіе значенія нѣкоторыхъ 
словъ, отличающаго ихъ употребление отъ древнегреческаго, также 
разнообразіе значенія словъ вообще. Въ этихъ цѣляхъ мы включили 
въ свой пересмотръ нѣкоторыя слова, имѣющія въ средневѣковой 
греческой литературѣ самое широкое распространеніе (какъ то, ορέ
γομαι, σπλάγχνος и производныя, πλουμίζω и производныя и т. под.). 
Эти замѣчанія объ отдѣльныхъ словахъ мы считаемъ нѣкоторымъ 
посильнымъ вкладомъ въ общую исторію семасіологіи греческаго 
языка. За то мы, разумѣется, опускали такія самыя употребительныя 
слова, которыя подобнаго интереса не представляли, какъ то, τό σπητι, 
τό ψωμί и др. Мы удѣляемъ, далѣе, много мѣста словамъ романскаго 
происхожденія, отмѣчая широту и учащенность употребленія ихъ въ 
средневѣковыхъ греческихъ поэмахъ. Характерны не только количе
ство этихъ словъ у нѣкоторыхъ авторовъ, но также степень усвоенія 
иностранныхъ словъ языкомъ, сказывающаяся 1) въ подчиненіи ихъ 

1) Къ большому сожалѣнію нашему мы не могли получить монограФІи грече
скаго изслѣдователя Яннариса, посвященной «Еротокриту», Аѳины 1899 (G. M e y e r , 
Nengriech. Studien I, S. 76). 
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морфологіи языка въ многочисленныхъ производныхъ, съ чисто гре
ческими элементами производства, 2) въ обобщеніи значенія (латин
ския или итал. μόδος, όρδινιά, στράτα въ нарѣчныхъ выраженіяхъ; αρ
ματώνω, σκλαβώνω въ самомъ широкомъ употребленіи въ перенос-
номъ смыслѣ). Любопытная общая особенность стиля средневѣковаго 
греческаго стихосложенія, что весьма часто отдѣльный цѣлый стихъ 
складывается помощью включенія въ него, рядомъ съ заимствованнымъ 
словомъ, его греческаго синонима: 

«Еротокритъ» (см. у насъ, подъ словомъ κόκα): 
κ' είχε τόν πόθον στο χωνί, τον έρωτα στην κόκα. «Чума на РО

ДОСЕ», ст. 360. 

και ώς είδε την έπιστροφήν κ' ήτον καθάρια, νέττα, гдѣ νέττα пона
добилось и для риѳмы въ слѣдующемъ стихѣ (πρεφέττα). 

Belthandros, v. 888 
όμως εγώ είμαι σκλάβα σου, δούλα δεδουλωμένη, одно изъ чрезвы

чайно частыхъ сопоставлений въ одномъ стихѣ или двухъ смежныхъ 
стихахъ слова σκλάβος съ греческимъ ^οΌλος или δουλευτής, иногда съ 
легкимъ различіемъ въ значеніи словъ греческаго и заимствованнаго. 

«Еротокритъ» (см. у насъ, подъ словомъ ξόμπλι) : και μέσα που τα 
ξόμπλιαζε, xi οτζόΰ τα συχνοθώρει, или тамъ же (см. подъ словомъ ρόγα): 

και ρόγα μηδέ πλήρωμα ποτέ νά μη γυρεύη. 
При многословномъ вообще стилѣ средневѣковой греческой поэзіи 

подобное соединеніе въ одномъ стихѣ или парѣ и болѣе близко стоя-
щихъ стиховъ синонимовъ или тождественныхъ выраженій является 
весьма полезньшъ для изслѣдователя, какъ живой толковый словарь 
самого автора даннаго произведения. 

Что касается Формы словъ, мы старались отмѣчать 1) характер
ная для стиля варіанты производства, въ родѣ το σκοτίδι, ή σκοτεινάδα, 
ή σκοτεινάγρα (наличность двухъ послѣднихъ варіантовъ повторяется 
въ «Еротокритѣ» и для нѣсколькихъ другихъ словъ) и 2) слова съ 
суффиксами, распространеніе коихъ характерно для стиля или языка, 
при чемъ при томъ или другомъ словѣ мы даемъ сводъ аналогичныхъ 
образований, выходя иногда и изъ предѣловъ «Еротокрита» (см. подъ 
словомъ διωματάρης, и т. п.). 

Намъ не удалось, къ сожалѣнію, воспользоваться при настоящей 
работѣ первыми изданіями «Еротокрита», съ отмѣткою по стихамъ. 
Мы располагали изданіемъ для простонародія Анаст. Константиниди 
въ Аѳинахъ (безъ обозначенія года; дешевое изданіе; τερπνόν άνάγνω-
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σμα olà τόν λαόν), лучшимъ подтвержденіемъ того Факта, отмѣчаемаго 
Дитрихомъ и Крумбахеромъ, что поэма Корнаро до сихъ поръ поль
зуется симпатіями широкихъ народныхъ массъ въ Греціи. 

Недостаточная точность ссылокъ, на страницы, а не стихи, возна
граждается въ нашемъ обзорѣ словъ «Еротокрита» тѣмъ путемъ, что 
въ значительномъ большинствѣ случаевъ мы цитуемъ самые стихи, 
характеризующее то пли другое значеніе слова. 

Сводъ словъ, употребительнѣйшихъ во многихъ средневѣковыхъ 
поэмахъ, оказался не безъ результатовъ для нѣкоторыхъ выводовъ 
объ отношеніяхъ между ними, на первыхъ же порахъ нашей работы. 
Подъ словомъ λυγερή, λιγερή и производными мы приводимъ рядъ 
мѣстъ изъ мелкихъ чисто простонародныхъ и болѣе крупныхъ поэти-
ческихъ произведены, выдержанныхъ болѣе или менѣе въ народномъ 
стилѣ. Число ихъ для такого слова, особенно если привлечь и сбор
ники народныхъ пѣсенъ, сказокъ и прочее, разумѣется, можетъ быть 
увеличено до безконечности. Мы желали только лишній разъ охара
ктеризовать происхожденіе обычнаго въ народной поэзіи значенія 
слова и остановиться на нѣкоторыхъ характерныхъ производныхъ. 
При этомъ мы натолкнулись на Фактъ зависимости Георгиллы отъ 
романа «Вельсандръ и Хрисанца»: 1) Въ Ѳаѵсгахоѵ της 'Ρόδου (въ бле-
стящемъ описаніи род. красавицъ): 

ѵ. 114—117 

κυπαρισσοβεργόλυγαις, άψεγαις κόραις ήσαν, 
νεράδες ή άγγέλισσαις και πλέον έξεφυσήσαν, 
το σείσμα και το λύγισμα και τ' άνανδράνισμάν των, 
τό κλίμα του τραχήλου των και τό υπολύγισμάν των. 

Въ послѣднемъ стихѣ τό υπολύγισμάν явно хромаетъ, какъ повто
рение, послѣ предшествующаго το λύγισμα. Слово только заполняетъ 
стихъ. Авторъ припомнилъ стихи «Вельсандра»: 

V. 708 απλώς ώς λεπτοκάλαμον έκατασκεύασέν την, 
τό κλίμα του τραχήλου της και τό υπολύγισμά της. 

Здѣсь же, выше, ст. 645, встрѣчаемъ и сочетаніе τό σείσμα και 
τό λύγισμα, несомнѣнно принадлежащее къ выраженіямъ народной 
рѣчи, судя по повторяемости его въ разнообразныхъ поэмахъ, близ-
кихъ по стилю къ народной словесности (срв., напр., и въ такомъ 
даже чисто народномъ произведеніи, какъ помѣщенное у Giđel'a, о. 
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с , ρ· 463 καί σουστη хас λυ'ίστη). Болѣе носить на себѣ печать лич-
наго авторства сложное κυπαρισσοβεργόλυγος, изъ извѣстныхъ намъ 
текстовъ являющееся только въ Θανατικον της 'Ρόδου и въ «Вельсан-
дрѣ» (здѣсь о юношѣ) ст. 653: 

κυπαρ^σσοβεργόλυγον εδημιουργησέν το. 

Это — новое усложненіе народнаго βεργόλυγος, см. Περί γέροντος 
νά μην πάρττ) κορίτσι, στ. 137. Кипарисъ (о стройности стана) см. въ 
единственномъ тоже въ своемъ родѣ κυπαρισσογλυκόγλυκυ «Флорій» 
ст. 925 Bekker. 

Въ поэмѣ о Велизаріѣ, Ιστορική έξήγησις περί Βελισαρίου ν, 407: 
δοκ& και φύσις άψυχος έσκίρτησεν, ηυφράνθη, 
δρη, βουνά καί θάλασσα, νάπαι αντιδονουσαν, 

«Вельсандръ», ст. 863 
και άπ' τά συχνοφιλήματα και άπ* τάς περιπλοκάς των, 
τά δένδρη τά αναίσθητα καί αυτά άντιδονουσα. 

Кто читалъ «Вельсандра», тотъ вѣрно помнитъ эту чисто гомеров
скую, по соединенію наивности и страсти, сцену, откуда заимствованы 
нами приведенные стихи; сцена ироисходитъ въ саду, влюбленныхъ 
осѣняетъ тѣнь густыхъ деревьевъ (ср. ст. 834 εις δένδρον ευσκιόφυλ-
λον θέτει έκέϊ υποκάτου). Чисто народная въ «Вельсандрѣ» черта оду
хотворения природы, приданія ей сочувствія человѣку, у Георгиллы 
превращается въ риторическую гиперболу. 

Άπόκοπος Бергады, одно изъ самыхъ задушевныхъ художествен-
ныхъ произведеній средневѣковой греческой музы, тоже служило 
предметомъ чтенія Георгиллы. Реминисценцію отсюда находимъ въ 
«Чумѣ на Родосѣ», ст. 36 слѣд. 

θρηνήσατε καί ' πήτε της όκάτι καταλόγι, 
καί άνθιβολήν πολύθλιβον νά όμοιάζη μυριολόγι, 

Бергада, ст. 239 
και αναστέναξαν κ' είπασιν οκάτι καταλόγιν, 
και άθιβολήν πολύθλιβον κ' Εμοιαζεν (Λυρολόγιν. 

При отсутствии внѣшнихъ свидѣтельствъ о времени и мѣстѣ про-
исхожденія авторовъ многихъ поэтическихъ произведеній греческага 
средневѣковья обнаруженіе подобныхъ признаковъ зависимости однихъ 
отъ другихъ не лишено значенія. 
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Что касается родины поэтическихъ произведени, большое значе
ше для ея опредѣленія имѣютъ діалектическіе признаки. Такъ, въ 
своей Исторіи византійской литературы, въ отдѣлѣ, посвященномъ 
средневѣковымъ народнымъ греческимъ поэтическимъ произведе-
ніямъ, Крумбахеръ ссылается, даже въ этомъ своемъ сжатомъ изло-
женіи главнѣйшихъ историко-литературныхъ данныхъ, на отдельные 
Факты упомянутаго порядка1). Не входя въ данной работѣ въ диале
ктическая подробности, по поводу отмѣченныхъ указаній Крумбахера 
позволяемъ себѣ упомянуть здѣсь, что εις f/iov встрѣчается одинъ 
разъ въ «Чумѣ на Родосѣ», ст. 464 Legrand (Bibi. grecque vulgaire, 
vol. I) и въ Ίμιβέριος και Μοφγαρώνα ст. 738 εις ¡JUÓV (съэтимъ ударе-
ніемъ). Кромѣ 'Ρήματα κόρης, срв. Περί γέροντος 70 εζς μιόν (Wagner, 
Carm. graeca med. aevi, Lpz. 1874). Для родоссца Георгиллы налич
ность такой Формы объяснима, конечно, возможнымъ вліяніемъ діа-
лекта Крита на Родосѣ, или происхожденіемъ автора съ этого 
острова. Δαμάκι («немного», «нѣсколько», встрѣчается еще δαμίν и 
опять у Георгиллы, въ поэмѣ о Велизаріѣ, ст. 559), столь часто пов
торяющееся въ «Еротокритѣ», см. еще Γαδ., λύκου διήγησις ст. 446 
(поэму о Велизаріѣ и это διήγησιν, въ упоминаемомъ изданіи Вагнера), 
дважды встрѣчаемъ въ «Жертвоприношеніи Авраама», ст. 915 и 
ст. 1085, и одинъ разъ Βχ'Ιμβέριος, ст. 909. 

Внѣ сомнѣнія нѣкоторыя изъ словъ послѣдующаго обзора лекси-
ческаго запаса «Еротокрита» суть провинціализмы и остаются жить 
въ современномъ нарѣчіи Крита. Опредѣлить точнѣе, какія именно 
слова—спеціально критскія, мы небыли въсостояніи, не обладая для 
того матеріаломъ. Но совпаденія со словами, встрѣчающимися лишь 
въ чисто народныхъ мелкихъ стихотворныхъ и другихъ критскихъ 
произведеніяхъ, позволяютъ намъ сдѣлать упомянутое предположете2). 

Въ обзорѣ своемъ мы вообще слѣдуемъ алфавитному порядку, 
иногда вставляя попутныя замѣчанія къ объясненію цитуемыхъ сти-
ховъ. Слова производный обыкновенно слѣдуютъ за коренпымъ. Только 
въ отдѣльныхъ случаяхъ допущено отступленіе отъ этого порядка. 

'Αγάλι αγάλι или αγάλια αγάλια мало по малу, постепенно; ти
хонько, стрр. 4, 5, 11, 12, 59 и проч. 

1) Для Τημάτα κόρης καΐ νέου, S. 817 (εις μίον = εις μιαν), для Марино Фаліеро 
(S. 821) δαμάκι, δουμάκι. Оба признака относятся къ Криту. 

2) Ср. Gidel, о. с , р. 530, о наблюденіяхъ Курмузы въ 1828—30 гг. Сожалѣемъ, 
что не имѣли подъ руками Сборника Критскихъ народныхъ пѣсенъ Яннараки. 
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αγάλι αγάλι έσίμωσε κ' ήλθεν εκείνη ή ώρα, 
αγάλι αγάλι σ' έρωτα και πόθον έκινατο, 
κι' αγάλια αγάλια ή πεθυμιά μ έβανεν εις τα βάθη, 
κι' αγάλια αγάλια θρέφεται (искра), σαν τό καμίνι ανάφτει, 
κι' αγάλια αγάλια με καιρό να του το φανέρωσα. 

Срв. Ιο. Пикатора ст. 276 αγάλι' γάλι έπηαίναμεν, 
Бергада ст. 17 και αγάλι αγάλι έπήγαινα, σιγά σιγά περπατούν, 
«ЕроФила», дѣйствіе 1-ое, ст. 453 

chi agaglia agaglia se carne sa urischiesse mégalo, 

2 интермедія, ст. 81 
chie agaglia agaglia psigiete chie ti thoriadu ghagni, 

и проч. (Захликисъ II 163, 536 Wagner). Повтореніе срв. «Ерото-
критъ» стр. 16 ταχυά ταχυα («ранымъ ранешенько») σηκώνεται, 
стр. 59 κρυφά .κρυφά χαιράμενη περισσά την άφήκε. Встрѣчается и 
αγάλια, одинъ разъ: Іоанна Пикатора ст. 206 αγάλια περπατουμαν, 
Бергады ст. 444 αγάλια μας ώμιλησαν, «Жертва Авраама» ст. 470 
να το ξυπνήσω σιγανά και αγάλια να το ντύσω *). 

άγγουρος ό молодой человѣкъ, юноша, стрр. 3, 270 и проч. Срв. 
άγουρος, Τημάτα κόρης και νέου, стт. 129, 147, 159. Специально 
критская Форма άγγουρος, см. A. Thumb, Inđogerm. Forsch. II Bd. 
(1893) S. 118. 

αγκάθι τό шипъ (розы, колючаго растенія), стрр. 9 ,40,228, 318: 
το ρόδον κι' ώμορφος ανθός γεννάται μέσ' στ αγκάθι. 

Срв. «ЕроФила», 2-ая интермедія, ст. 75 слѣд. 
đhete to rođho to taghi pos dhrosseron arghisi 
na fenete sť agathidu chie na moscomirisi. 

αγουρίδα ή виноградъ, стр. 88 (άγγουριδα у Агапія Критскаго, 
по Дюканжу) γιατ' είχε κλήμα δροσερό μ' ώμορφην αγουρίδα. 

άγκουσα ή тоска, печаль, огорченіе, стр. 38 μ' άγκούσαις κι' ανα
στεναγμούς, стр. 43 

να δροσέρεψες2) τον καϋμό, νά πάψη αυτή ή άγκοοσα, 

1) Къ объясненію слова см. G. Meyer, Sitzungsber. d.Wien. Ak.132 Bd.,Neugriech. 
Studien IV S. 5 fg. 

2) Къ переносному значенію глагола, обычному въ «Еротокритѣ», срв. и «Еро
Фила», наприм., дѣйствіе II ст. 324 ta sothicamu egiatreugie cbi olon edhrossiseme, ΠΙ 
85, въ сравненіи. 
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стр. 150 άγκουσαΐζ Ιχει και καϋμούς, стр. 236 σε πλειά μεγάλ' άγ-
κουσα, стр. 273 

ας' πουμεν την άγκουσάν του, την πίκραν και τα βάρη. 
άγκουσευομαι тосковать, огорчаться, стр. 27 

καί μόνον άγκουσεύετο μέσα στό λογισμό του, 
стр. 168 άγκουσεμμένη εϋρίσκουνταν срв. 197, стр. 294 άγκουσε-

μένη βρισκετο. 
Стр. 121, въ изданіи Константиниди, читаемъ: 

άγκουρεμένη βρίσκεται κ' υπομονήν δεν έχει, 
έχλώμιανε, έχάθηκε хе' άλλης λογής έγι'νη. 

Слѣдуетъ, вѣроятно, читать άγκουσεμένη, въ виду слѣдующихъ за 
тѣмъ глаголовъ и выше приведенныхъ параллельныхъ мѣстъ (едва ли 
возможно сопоставленіе съ ήγκρισμένος «разгнѣваиный» Belth. et 
Chrys. 1254). 

άγκουσευω s. med. стр. 26 κ' άγκούσευε κ' έπόνει. 
ξεγκουσεύω ободрять, стр. 245: 

γλυτώνει, ξεγκουσεύει τους, άλογα τους γυρεύειι). 
αγριόγατος ó дикій котъ, стр. 85 και μάτια ώς αγριόγατος· 

Форма слова «котъ», «кошка» колеблется между κάτος, κάτα и γάτος, 
γάτα, срв. τόξον и δοξάρι, δοξευω. Такъ въ Συναξ. τ. τιμ. γαδάρου 
ст. 169 слл. ο κάτος, τό κατάκιν, въ варіантѣ того же произведенія 
Γαδάρου, λύκου κι9 άλ. διήγ. 265 слѣд. ό γάτης, ó γάτος, ibid. 259 ή 
γάτα, Род. Чума ст. 522 ή κάτα2). 

άγριότη ή (της καρδίας) стр. 244. 
αγρίμι τό дичь, стр. 94, срв. Бергады, ст. 264. Захликисъ (изд. 

Пападимитріу). 
άδεια ή просторъ, свободное мѣсто, стр. 165 που βρήκαν αδειαν 

και καιρόν, стр. 84 σ' τόπον και σ' άδειάν έσυρθη и проч., 
αδειάζω давать мѣсто, разступаться, стр. 87 

άδειάσασι, ώς τόν εΐ'δασι, και έκάμασίν του τόπον. 
άδιαντροπιά ή безстыдство (αδιάντροπος стр. 167 срв. Πουλολό-

γος ст. 216 и проч. Έντρέπομαι, см. Ιο. Picat. 490 'ντρέποντα s. med., 
έντροπή Ист. Сусанны ДеФараны 104 etc. 'ντροπιάζομαι 222, έντροπή 
позоръ «Ерофила» IV 620 и проч. проч.; весьма часто и въ «Ерото-
критѣ»), стр. 185, стр. 189. 

1) άγκοΰσα lat. angustia, it. angoscia, ven. angossa, см. G. Meyer, Neugriech. Stu
dien IV, S. 6. 

2) lat. cattus, ital. gatto, κάττης, κάττος, G,Meyer, Neugr. Stud. III 29. 
ВнзантіЯскій Врѳмѳвнякъ. 5 
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άζάπης ó молодецъ, удалецъ; стрр. 112, 115, 172, «ЕроФИла» 
II 330 chi oglimergnis passigharo me cratie ton asapi, гдѣ мы пере
вели бы: «меня, молодца». 

Въ «Еротокритѣ» спедіально эпитетъ героя романа· Иногда зна
чение граничить съ нашимъ «головорѣзъ». Такъ, «Родосская Чума», 
стр. 549 слѣд. 

καί άφ' το πρόσωπον της γης επήρες την άγάπην, 
хас τον πασάναν άνθρωπον έποϊκές τον άζάπην, 

и далѣе о господствующемъ кругомъ кровопролитіи. «Исторія Апол-
лонія» 723. 514 ed. Legrand. 

Изъ новогреческихъ поэтовъ можемъ сослаться для даннаго слова 
на Κωστής Παλαμάς, Τραγούδια της πατρίδος μου, σελ. 20, въ одной 
изъ его историческихъ пѣсенъ, Ή κόρη της Λήμνου. ΤοΟρκοι, ξυπνάτε! 
άζάβηδες, γενίτσαροι, άκιντζηδες. 

Θ. Ε. Коршъ объяснилъ слово изъ арабскаго <*¿^ одинокій, хо
лостой, въ смыслѣ вольный козакъ и т. п. (Лѣтопись ист. Филол. общ. 
въ Одессѣ. Виз. Отд. I [1892]). 

άζυγανιά ή невниманіе (сбств. непринятие въ разсчетъ), стр. 112: 
για να μην ειν' άζυγανιά καί λάθος σε κανένα, 

срв. Марка ДеФараны Исторія Сусанны, ст. 87 слѣд. 
έβάλθηκαν 'ς τον λογισμον να βρουσι την Σωσάνναν, 
δταν υπάγη 'ς τό λουτρόν, μέ ζυγανιά το βάναν, 

также стихъ 296 καί αυτοΐνοι έζυγανεύγασιν μέ ψευτικην καρδίαν. 
αηδόνι τό соловей, стр. 6 и стр. 297, съ одинаковой характери

стикой печальной, тоскливой пѣсни птицы. Цитуемъ стр. 297: 
τα πάθη πλειό δέν κελαδεΐ τό πικραμμέν' αηδόνι. 

άθάλη ή жаръ (въ печи), тлѣющіе уголья, стр. 12, стр. 163, 
срв. άθος пепелъ, «Жертва Авраама» 340 ст. (=αίθάλη ст. 864), 
994 ст. 

αιματοκύλισα ή стр. 243: глаг. 270, срв, Ж. Авр. ст. 689 
καί συ πώς είναι δυνατόν νά τό ματοκυλήσης; 

άκάτεχος s. med., «неинтересный», стр. 20 (любовь) 
κάνει καί τόν άκάτεχον νά ξευρη κάθε χάρι, 

s. act. «неразумѣющій», стр. 132: 
κι' άκάτεχος του κάτεχου ποτέ δέν τ' ορμηνεύει, 

стр. 138 ήτον δειλά κι' άκάτεχο. 
άκουμπίζω облокачиваться, опираться, стр. 133 (о раненомъ): 

εμπρός στην σέλλ' άκούμπισε, стр. 240 στό στρώμ' ακουμπισμένος, 
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стр. 56 στην χέρα τους το μάγουλο κ' ή δυο τους τ' άκουμπίζουν, гдѣ 
Бергада, ст. 275 

και θέκασιν τό μάγουλον, ώς είδα, 'ς την παλάμην. 
Стран. 286 κουμπιστος στέκει στο παραθύρι. Срв. Φημάτα κόρης 

44 ('ς τό παραθύρι σόνει) εφτασεν και άκκουμπησε. Бергады ст. 31 ώς από 
βίας ήκκουμπησα τοΟ περί ανασάνω, Ιο. Пикатора 50 και ναυρω τόπον' 
ναβολήν νά παν' άποκουμπίσω, «Пьерръ и Магдалина» ст. 599 κουμπη-
σεν, въ этихъ трехъ мѣстахъ въ смыслѣ «ложиться», срв. κούμπησες 
Захликисъ II 468 Wagner, срв. Дигенисъ VI 254. 

άκουμπιστηρι τό опора, стр. 219: 
πώς ηίιρεν εις τα γηρατειά θάρρος κι' άκουμπιστηρι. 

Существительное το άποκουμπιο, также τ' άποκουμπι встрѣчается 
и въ другихъ поэмахъ, Ж. Авр. ст. 768 ήσουνε τ' άποκουμπι μου, τό 
παρηγόρημά μου, въ Исторіи еврейки Маркады, ст. 160, άπαγκουμπιον 
«Флорій» ст. 1151 Bekker; κατακουμπιστήρι Склавосъ, ст. 44 τών 
πεινασμένων την τροφήν καί κατακουμπιστήρι1). 

ακριβός 1) любимый, часто отдѣльно, стр. 82 и проч., и въ со-
ставныхъ словахъ, въ родѣ άκριβαναθρεμμένη стр. I 227 (Захликисъ 
I 27), άκριβοκάμερα (см. подъ словомъ κάμερα), «Жертва Авр.» стт. 
274. 649; дорогой стр. 79, стр. 290 τάκριβό ζαφυρι, Io. Picat. v. 237 
άκριβόν κανίσκι, «ЕроФИла» IV 238, 528; III 374 (άκριβιά цѣнность), 
2) скупой (противоп. φθηνός), стр. 20, объ Еротѣ: 

κάνει τον ακριβό φθηνό, τον άσχημο έρωτάρη, срв. «ЕроФИла» III 
418, 135: 

eh' ime san enan acriuo pu eghi ci thissaurustu 
ghosmenus stopo adhinato etc. 

άκριμάτιστος безгрѣшный, стр. 319 (авторъ oceбѣ)πoυvàßpεθη 
άκριμάτιστος, σαν θά τον πάρ' ό Χάρος. Κρίμα, κρίματα грѣхи, см. въ 
Συναξ. τ. τιμ. γαδ. 188, Склавосъ Ή συμφορά τ. Κρήτης 146, 276, 
Род. Чума стт. 633. 641; ό κριματισμένος грѣшникъ, «Чума на Ро-
досѣ» 622, Жертва Авр. 580; κριματίζω осуждать на вѣчныя муки, 
Жертва Авр. ст. 697. 

άκρομεγαλώνω подростаю (μεγαλώνω часто, срв. Жертва Авр. 
379 Ι^ώρουΊ κ' ¿μεγάλωνες ωσάν ^ε^τροΌ κλωνάρι), стрр. 35, 83: 

τ' όνομα όπου του βγάλασι την ώραν ποο' γεννήθη, 
ωσάν άκρομεγάλωσε, πάραυτα τ' άπαρνήθη. 

1) См. G. Meyer, Neugriech. Studien III S. 9 fg. 
5* 
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См. подъ словомъ γάζωμα. — Къ смыслу слова срв. άκρόνεο; За-
хликисъ I 279. 

άκρογιάλιν τό прибрежье (морское), стр. 89. 
άμάλαγος (о любви—страсти, φιλιά, έρωτιά) непреклонный, упор

ный, стр. 3 (въ началѣ поэмы) срв. стр. 189: 
κι' ορκον ηριχτον ν' όμόσωμεν, και πάντα να κρατοΟμεν 
τόν πόθον μας άμάλαγον ο, τι καιρόν κ' αν ζοϋμεν, 

срв. характеристику жестокой любви стр. 295. 
Срв. «ЕроФила», 2 интермедія ст. 77 (о бутонѣ розы). 
άμηρας о «повелитель». Ясно сохраняетъ еще это свое общее зна-

ченіе арабскаго ^ І , въ обращеніи стр. 138 и стр. 139 ρήγακιάμηρα. 

Срв. Дигенисъ I 30, 161 и т. дал., Io. Пикат. ст. 284 
και βασιλεΐδες φοβερούς κι όμορφους άμηράδες, 

«Пьерръ и Магд.» ст. 729. 
άμπώθω толкать, стрр. 105, 108, 190; въ переносномъ смыслѣ 

напр. стр. 11 
κι' οπίσω αν θέλω να συρθώ, ή πεθυμιά μ' άμπώθει, 
σε κείνο όπου ό λογισμός κ' ή γνώσι πλειό δε γνώθει. 

άμώνι τό наковальня, стрр. 37 и 81. Срв. у новыхъ поэтовъ, 
напр., Валаоритисъ, Ποιήμ. II σελ. 286. 

αν άβαθα (νερά) стрр. 71, 211, 214 бродъ. Въ новогреческомъ 
объ отмели ρη/ά νερά см. напр. Παλαμάς, Τραγ. σελ. 78 (Ή καλύβα), 
Δροσίνη 'Αμάραντα σελ. 19 (Ή φαρμακωμένη λίμνη, противоп. κανάλι 
водныя глубины, Παλαμά Τραγ. 32, 80). Срв. подъ словомъ το ράξιμο. 
Άναβαθή μεριά (рѣки) стр. 71. 

ανάθεμα «да сгинетъ», «будь проклятъ» (противоположное μακάρι, 
см. подъ этимъ словомъ), часто, стрр. 50, 62, 94 и проч. 

Стр. 62 ανάθεμα τό ροιζικό, ανάθεμα την ώρα, που ó φίλος μουδωκε 
βουλή να πάγω σ' άλλη χώρα. 

Срв. Чума на Родосѣ 446 ανάθεμα σε, λογισμέ. 
Περί γέροντος 15 ανάθεμα εσένα, τ ονομά σου и проч. 
Belth. et Chrys. v. 44 ανάθεμα μοι, Βέλθανδρε, αν εγώ σε κρατήσω· 
αναθεματίζω проклинать, стр. 105 
μέσα τζη («въ душѣ») αναθεμάτιζε /ίλιαις φοραϊς τήν ώρα. 
άναθιβάλλω, άναθιβάνω разсказываю, говорю. 
Стр. 3 (въ началѣ поэмы): 
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αυτάνα μ' έκινήσασι την σήμερον ήμέραν, 
ν1 άναθιβάλλω και να πώ τά κάμαν και τα φέραν, 

срв. Склава ст. 87 
хе' ο λογισμός μου βιάζει με πάλι ν' άναθιβάλλω. 

Род. Чума 95 και τίς να άθιβάλλ?); 
Въ смыслѣ «внушать» Imb. et Marg. 343 

πολλά την δασκαλέψασιν, πλείσια τζ' άναθιβάλαν. 
Стр. 24 που ταυρες ταύτα τ' άνοστα όπου μου άναθιβάνεις; 
стр. 37 τούτα τά λόγια τρέμοντας τά χείλη άνεθηβάναν и проч. 
Срв. Габ. λύκου διήγ. 464 

γαδάρου τα καμώματα έκεΤ τ' άναθιβάνουν, 
въ Формѣ άθιβάνω Imber. v. 426 καθώς τό άθιβάνω. 
άθιβολή ή разсказъ, рѣчь. 
Стр. 21 άφήκασι τζ' άθιβολαΐς, στ' άρματα βάνουν χέρα, 
стр. 276 πολλών λογιών άθηβολαΐς όμάδι συντυχαίναν, 
срв. Συμφορά τ. Κρήτης 278 της Κρήτης ή άθιβολή, 
Захликисъ Άφήγ. παράξ. 204 (изд. Пападимитріу). 
ανακατώνω, сбств. «ставить вверхъдномъ», будоражить, мутить; 

приводить въ смятеніе, стр. 267 τα στοιχεί' ανακατωθούν (о бурѣ). 
Стр. 240 άνακατώνετ δ λαός και τά φουσάτα σμίγουν, 
стр. 25 τό αίμα ν άνακατωθη. Чаще всего о водѣ: стр. 54 

με κύματ' άσπρα και θολά, βρυγιά («пѣна») ανακατωμένα, 
стр. 141 упавшая съ берега глыба 

ανακάτωση τά νερά και κάμη αφρούς κυμάτων, 
стр. 231 και τόν γιαλον πολλά θολόν, βαθϋ άνακατωμένον. 
О психическомъ состояніи, s. act., стр. 98 

αφέντη, πραμμα έγνοιανο πολλά μ' ανακατώνει, 
s. med. стр. 290 

έβανε χίλιους λογισμούς κι* δ νους τζ' ανακατώνει. 
Срв. «ЕроФИла» IV 166 

chie ti caimegnimu cardhia gligo na mu sistessis, 
giati tin anecatosse i ametrimu prica (s. act.). 

ανακατώματα τά, άνακατωμοί οι, свалка 
стр. 21 

στοϋτα τ' ανακατώματα δυο έπεσαν κι' απόθαναν 
срв. стр. 244 σε τούτους τζ' άνακατωμους, 
стр. 140 черную тучу 

κάνει τό ή άνακάτωσι να βρέςη, νά χιονίση. 
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Изъ «Ерофилы» срв. intermed· 1 ст. 33 
chie pglissa aiiacatomata chie taraghi megagli, 

дѣйствіе ІѴ-ое ст. 9, стихъ почти сходный съ предшествующими 
Глаголъ находимъ еще IV 134 

fotia me ta glinoxila nane anacatomegni, 
и III 232 to farmachi, 

me tossi glica chie dhrossa masi anecatomeno, 
άναχεντρώνω вставать дыбомъ, стр. 241 о гривѣ льва άναχεν-

τρώνουν τα μαλλιά (левъ въ ярости). 
άνδρόγυνον τό супружеская чета, стрр. 4, 94, 299 и 318, сино-

нимъ το ζευγάρι, Ист. Cyc. ДеФараны ст. 154, Imb. et Marg. 303, 
ζευγαρώνω о парочкахъ птицъ «Еротокритъ» стр. 296. Слово встрѣ-
чается часто и въ другихъ средневѣковыхъ поэмахъ, 'Ρημάτα κόρης 
85, Ист. Сусанны ДеФараны ст. 19, Συμφορά τ. Κρήτης 28, Чума на 
Род. 28, Imb. et Marg. 37, и по образованію своему находить себѣ 
много аналогій въ средне- и новогреческомъ: ζαφυρομπαλασα сапфиры 
и рубины, «Еротокритъ» стр. 79, άστροπόβροντο τό Belth. et Chrys. 
1091, τα φαγοπότια у Георгиллы, въ обѣихъ его поэмахъ, Чума на 
Родосѣ ст. 165 и «О Велизаріѣ» ст. 737, χειλομάγουλο τό въ варі-
антѣ пѣсни о возстаніи Даскалояни наКритѣ, ст. 77 (Legrand, Recueil 
de poèmes historiques, Paris, 1877 p. 250); τα χεροπόδαρα, срв. 
напр. уМетаксы Воспорита (2κηναί της ερήμου σ. 98) и проч. ипроч· 

ανεβοκατεβάζω качать, колебать, стр. 159 о тростинкѣ, коле
блемой вѣтрами: 

μα ûpat; έπά κι* ώραις έκεΐ τ άμπώθουν οί άνεμοι 
κι ανεβοκατεβάζουν το, κ' εκείνο πάντα τρέμει, 

махать (крыльями), ст. 163: 
και ταΤς φτεροϋγαίς του συχνά ανεβοκατεβάζει. 

ανεβοκατεβαίνω одинъ изъ употребительнѣйшихъ глаголовъ 
«Еротокрита», характерныхъ для его стиля: 

Ходить взадъ и впередъ, прохаживаться, 
стр. 105 

στον τόπο πουναι ό Κρητικός, ανεβοκατεβαίνουν, 
стр. 122 

μέσα στον ^ΟΊ δυο φοραίς ανεβοκατεβαίνει. 
«Приходить π уходить», «періодически посѣщать», «зачастить 

куда либо», стр. 275 о врачахъ, дѣлающихъ визиты къ больному: 
έμπανοβγαίναν οί γιατροί κι' ανεβοκατέβαιναν. 
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Замѣтимъ попутно относительно перваго глагола этого стиха, что 
онъ встрѣчается въ «Ерофилѣ» III 265 

stuti ti gin epatissa, states ebenougica '), 
и лежитъ въ основѣ оригинальнаго образования у Іоанна Пикатора, 
ст. 82 

κι ομπρός 'ς την πόρταν ήτονε εις τό 'μπασεβγασίδιν 
(по типу to άσχημιάδι, τα ψεγάδι, τα σημάδι и проч.). 

Стр. 9 объ ухаживаньи Еротокрита за Аретузой и частыхъ посѣ-
щеніяхъ имъ дворца: συχνά ν' άνεβοκατεβαίνης. 

Подобнымъ образомъ объ обмѣнѣ вѣстей между двумя пунктами, 
стр. 59 

παν τα μαντάτα έδώ και 'κει κι' άνεβοκατεβαίνα(ν). 
О кругооборотѣ времени2), стр. 3 (въ началѣ поэмы): 

του κύκλου τα γυρίσματα που ανεβοκατεβαίνουν, 
что поясняется непосредственно слѣдующимъ стихомъ: 

και του τροχού π' ώραις ψηλά, κι' ώραις στα βάθη πηαίνουν8). 
Срв. о мечахъ, мелькающихъ въ поединкѣ въ рукахъ бойцовъ, 

стр. 106 
και μόνο εκείνα τά σπαθιά ανεβοκατεβαίνουν. 

«Колебаться», «дрожать». О чашкахъ вѣсовъ, колеблющихся 
вслѣдствіе перемѣны тяжести, стр. 123 (то опускаться, то подни
маться): 

κι' ώσαν το κάνει ή ζυγαριά, ποο ανεβοκατεβαίνει, 
και κατά τό γομάρι τζη βαραίνει κι' άλαφραίνει, 

гдѣ второй стихъ опять поясняетъ первый. 
О дрожаніи губъ въ порывѣ сильнаго раздраженія, стр. 67 

και σιγανά τά χείλη της ανεβοκατέβηκα, 
και μέσ' στό στόμα έμίλησεν, όπου άλλος δεν έγροίκα, 

т. е. губы беззвучно шевелились, сдерживая готовыя сорваться слова 
яегодованія. 

1) Деоарана, повидииону, не знаетъ такой заиѣяы однимъ глаголомъ, срв. у него 
Исторія Сусанны ст. 77 και μπαΤναν και έβγαίνανε. 

2) Въ основѣ ФилосоФскаго воззрѣнія Корнаро на κύκλος του καιρού стр. 193, 
217, 229, κύκλου τά γυρίσματα, дежитъ обычный образъ, срв. Бергады ст. 134 χρόνος 
с δωδεκάμενος ωσάν τροχός γυρίζει, срв. и «ЕроФила» I 580 (κύκλος τ. τύχης). 

3) Захликисъ II 204 πολλοίς φοραΐς εις την γραφήν ήκουσα των φρονίμων 
να λέγουσιν, τα πράγματα Ivi του χόσμ,ου πλάνη 
και βάνουσιν τδν άνθρωπο ν άπέσω κα ι πλανούν τον, 
()^6УО ЈУ ως τον ούρανον κα\ θέτουν τον 'ς τα νέφη. 

Άλφάβητος κατανυκτικός Wagner, vv. 11—15. 
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Изъ новыхъ поэтовъ срв. у Валаоритиса, Ποιήματα, II σελ. 80 
(Ή κυρά Φροσυνη, άσμα β'): 

καί τά πλατειά τα στήθη του π' άναιβοκαταιβαίνουν, 
по нашему «грудь ходитъ ходуномъ» (новогреческій синонимъ πηγαίνω 
πεταχτά). 

«Еротокритъ» стр. 241 
φωτιά, πυρή στα ματιά του ανεβοκατεβαίνει, 

означаетъ «огонь, пламя то гаснетъ, то вспыхиваетъ въ его глазахъ» 
срв. стр. 238 

κι' ώραις το πρόσωπ' Ιλαμπε, κι' ώραις τό σκοτεινιάζει. 
άνείψι τό стр. 8 = άνειψός ό племянникъ стр. 248. 
άνεμιάζω, стр. 27, выпускать на воздухъ 

ουδέ γεράκια, ουδέ σκυλιά, ούδ' άλογα άνεμιάζεις, 
объ Еротокритѣ, засѣвшемъ дома и отказавшемся отъ удовольствий 
охоты съ соколами и собаками. 

άνεμική ή вихрь, стр. 117 и проч. срв. «ЕрОФЮіа» III 47 и дрр. 
м. м. Жертва Авр. ст. 68. 

ανεμοστρόβιλος о смерчь, вихрь, стр. 241 и проч., 
άνεμοστρόβιλα ή стр. 239. 
αντάρα ή гроза, буря, стр. 184, стр. 214 (и дрр. м. м.) о ду-

шевномъ состояніи. По образованію срв. ή φοβέρα, ή (ά)νάκαρα, νά-
καρη, ή )ακτάρα, ή τρομάρα, ή ζαλισμάρα, ή λιγομάρα, ή βουβαμάρα, ή 
ζώρη (Объ этомъ словѣ Валаоритисъ въ объясненіи глоссъ Ποιήματα· 
Аѳины 1891 т. II стр. 534, άνάκαρα ibid. 528, срв. Жертва Авр. 
стт. 68 и 325). 

Срв. του κόσμου ταΐς άντάραις «мірскія треволненія» (=τρικυμίαν) 
Γαδ. λύκου διήγ. 294; Склава ст. 123 (рядомъ со σκοτασμός, какъ въ 
«Еротокритѣ», стр. 214, рядомъ съ τό σκοτιδι), Περί γέροντος 132 
χαραΐς κι άντάραις. 

άντιλάρισμα τό бесѣда (αντιλαλώ), стр. 169 (о тайномъ свиданіи 
героя и героини романа) 

κανείς να 'δή άντιλάρισμα και τό κακό λογιάση. 
ανώγι τό верхній этажъ, стр. 164, срв. Бергады ст. 211 κυρά, 

καταίβα έκ τά ψηλά, καταίβ' από τ' ανώγια. Захликисъ 121 Wagner. 
άπαντήχνω стр. 94, 118, να συναπαντήξν) стр. 115 и проч. 
άπαρθηνός подлинный, положительный, стр. 23, άπαρθηνά на-

рѣчіе: 
αυτός θε νάναι άπαρθηνά ψιλοϋ δενδροο κλονάρι, 
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гдѣ ψιλοο = υψηλού, срв. выше ψιλότητες ξομπλιών. 
Стр. 213 

και συ δ, τ' είδες εις τον υπνον σου άπαρθηνό σου φάνη; 
стр. 288 και τούτο είναι φανερόν κι' άπαρθηνόν έγίνη срв. 314 τά-

παρθηνά φανέρωσε («свой подлинный видъ», послѣ волшебнаго превра-
щенія). 

Стр. 219 (то же стр. 241) το άπαρθηνό въ противоп. съ το ψω-
ματινό* 

καί αν είν' καί το ψωματινό, νεκρώνει μου δέν θέλει, 
πώς να το 'πώ τ' άπαρθηνό; срв. выше: 
και φαίνεται μου αν τό 'πώ ψώματα σε παιγνίδι, 

въ смыслѣ «серьезно» въ противоположность «притворно» (въ шутку). 
Такимъ образомъ стр. 316: 

έκόμπωσ' τον λαόν και κάνει καί λογιάζουν 
τα ψέματα γι' άπαρθηνά, γιατί τζ' αλήθειας 'μοιάζουν 

есть то же, что древнее ί'σκε ψεύδεα πολλά λέγων έτύμοισιν όμοια Odyss. 
XIX 203. 

Стр. 222 
γνωρίζοντας κι1 άπαρθηνά ειν 'κείνα ποο προθώρει, 

стр. 305 άπαρθηνά въ вопросѣ «въ правду ли?» 
άπατη μου, άπατη σου стр. 155, стр .159 и дрр. мм. cpB.Thumb, 

Gramm, d. neugr. Sprache § 122, 1. 
# ατζοτ,οτώ смѣю, дерзаю, стр. 8 

και συ πώς άποκότησες κ' έμπήκες σ' έτοια πάθη, 
и проч., срв. Imb. et Marg. 155 πώς γάρ τό άποκότησες είπες μου το, 
να ζήσϊ)ς, «ЕроФила» 3 intermed. 126 na min apocotissune pgliotos na 
mas malossu, дѣйствіе I 469 и проч. Въ новогреческомъ δέν κοτώ 
«не смѣю» (напр., Валаоритисъ II 462). 

αποκοτιά ή смѣлость, «Еротокритъ» 
стр. 9 πέρν' άποκοτιάν «беретъ смѣлость», 
стр. 71, стр. 99, срв. «Жертва Авр.» ст. 37. \τζο^οτος «непре

клонный», «рѣшительный» «ЕроФила» III 37, 
άπόκοτα «смѣло» Belth. et Chrys. 716, Морейская хроника, см. 

указатель въ изд. Шмитта. 
άπομονάρι τό остатокъ, стр. 276 στ' άπομονάρια въ остальномъ. 

Какъ средній родъ прилагательнаго стр. 43 το άπομονάρι μας κορμί.. 
άπομονάροι οι сановники, вельможи (въ противоположность про-

стонародію, χοντρός λαός), стрр. 99, 151, 240. 
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άπονουμαι грозить, стр. 138 φωνάζει κι' άποναται, стр. 232 της 
μοίρας άποναται, 

срв. «ЕроФила» IV 44 
chic thanato pola caco chie ton idhio aponate. 

άπονέματα τά угрозы, стр. 139 
κ' ήλθε με τ' άπονέματα νά τόνε φοβερίση, 

срв. «ЕроФила» II 115 
tu risicu aponemata ghiglia me fouerisu. 

άπονος безжалостный, синонимъ съ αλύπητος, стр. 266 άπονα και 
αλύπητα, очень часто. Срв. «ЕроФила» II 259 и дрр. мм. άπονο ριζικό 
μου, IV 14, 629, «Жертва Авраама» 52; &πονον και άλύπητον 684; 
715 συμπονώ «сострадаю», «Еротокритъ» стр. 110: 

ή φύσις τουδωκε στην σάρκα την καϋμένη 
κάθε κορμί να συμπονί) τ' άλλου την πονεμένη 

и дрр. мм., синонимъ λυπούμαι «жалѣю», «Еротокритъ» стрр. 28 и дрр. 
мм. «Жертва Авраама» ст. 869, 1107. 

άποστολάτωρ, άποστολάτορας ó посолъ, герольдъ, стр. 149 άπο-
στολάτορα accus., стр. 215 άποστολάτοροι срв. Бергады ст. 477 άπο
στολάτορας, срв. βλεπάτωρ, βιγιλάτωρ, συμβουλάτωρ, φλακάτωρ, δοξα-
ράτωρ стр. 94. 

άποφτιάσματα τά недуги, болѣзненные припадки (срв. τό κτικιό) 
стр. 209, άποφτιάζω (или άποφτιανω) τό κορμί о военномъ снаряженіи 
стр. 127, и дрр. мм. 

απόψε сегодня вечеромъ, стр. 188 и проч. 
άπύρι τό сѣра (το θειάφι) стр. 253, см. λινόξυλα. 
άραμάδα ή щель (или άρραμάδα) стр. 203, въ переносномъ 

смыслѣ: τζ* αγάπης ώς κι' αν χώνεται, απ' τζ' άραμάδαις μπαίνει (см. у 
Дюканжа, s. v., гдѣ цитуются стихи Захликиса), ср. Wagner, Carm. 
gr. med. aevi, p. 65, Захликисъ Γραφαι Ι v. 73 σταΐς άρραμάδες των 
πορτών (относ, πόρναι) τά μάτια του νά βάνη. Hatzidakis, Einleit., Па-
падимитріу, Глоссарій къ Захликису. 

αργά вечеръ, стр. 6 και κάθε αυγή και κάθε αργά, срв. ДеФараны, 
Ист. Сусанны 48 αργά ταχυά νά κηλαδουν, стр. 19 μιαν άργαντική, 
стр. 30 άπό την πρώτη άργατινή, стр. 247 άπό την πρώτη άργατινήν. 

αργώ опоздать стр. 97, άργησε νάξεζαλισθη «нескоро оправился», 
αργώ «медлить» стр. 44 и проч. 

άργαστήριο(ν) τό мастерская, лавочка, стр. 78. 
αριθμητός безчисленный, стрр. 282, 285, 310, всякій разъ въ 
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сочетаніи съ πολύς, срв. Imb. et Marg. 569, Захликисъ II 224, сино-
нимъ άρίφνητος стр. 110, Іоанна Пикатораст. 260 φουσάτον άρίφνητον, 
«ЕроФИла» I 421, III 142, IV 6, 660; Бергады ст. 27 μυριαρίφνητα 
πουλιά. 

άρμάρι τό бюро, конторка, шкаФЪ, стр. 48, стр. 165, стр. 196 
(полка или ящикъ его ή ανοιξι стр. 48); άρμαράκι τό стр. 59 Захли
кисъ I 278 (Wagner)1). 

αρματώνω вооружаю, αρματώνομαι часто въ переносномъ значе
щи: «ополчаюсь», «вступаю въ борьбу», «снаряжаюсь на бой». Άρμα, 
άρματα очень распространено въ средневѣковыхъ поэмахъ: Склава 
Συμφορά τ. Κρήτης 176 

ή μάλλον άρμα σ' ερριξαν 'ς την γήν οι Μαμαλοϋκοι, 182 τ' άρματα, 
Бергады 8 ζωσμένος ήμουν άρματα, σαγίτταις και δοξάριν, 313, Belth. 
et Chrys. 928, Георгилла, Чума на Родосѣ ст. 217, и проч. и проч. 
Въ «Еротокритѣ» и въ переносномъ значеніи: άρματα της λυπησις 
стр. 221. 

αρματώνω снаряжать, Διήγησις 'Απολλώνιου 87 κάτεργα αρματώνει, 
ibid. 350 ζυλον άρματωμένον, Бергада 309 κάτεργον ν' αρματώσουν.— 
«ЕроФИла» III 183 въ переносномъ значеніи, о стихіяхъ 

ť astra, ton iglio to labro, ti gnicta, tin imera, 
paracalo ' armathothu narthun adidhicamu. 

Въ этомъ смыслѣ часто и въ «Еротокритѣ», стр. 230 ή θάλασσα 
ν' αρματωθη να τόνε πολεμήση и ниже стр. 231 κ1 εκείνος ν' αρματώ
νεται. Въ этомъ смыслѣ близко къ καταρδινιάζομαι, напр. стр. 312, «сна
ряжаюсь», «готовлюсь». Въ собственномъ смыслѣ αρματώνω, стр. 112, 
стр. 238 и проч. и ξαρματώνω «разоружаю» стр. 99 и проч., по
стоянно, въ боевыхъ описаніяхъ «Еротокрита»; ξαρματώνω срв. «Еро-
Фила» 1 интермедія, въ концѣ (замѣтка къ исполнению на сценѣ), III 
дѣйствіе, ст. 27. Въ переносномъ смыслѣ въ «Еротокритѣ» срв. еще 
стр. 37 

ν' άρματωθή με πονηριαις, νά μας έκπολεμήση; 
άρμάτωσι(ς) ή, стр. 105 του έρωτος τζ' αρμάτωσες2). 
άρμενον τό парусъ, стр. 91 срв. Γαδ. λύκου διήγ. 141, 148, 

Георгилла, Чума на Род. 631 и «О Велизаріѣ» ст. 251, Imb. et 
Marg. 810, Belth. 1304 и проч. 

1) G. Meyer, Neugriecb. Stud. Ill, S. 12. 
2) άρμα изъ lat. arma, какъ femin. sing., G. Meyer, Neugriech. Studien III, S. 11 fg. 
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αρμενίζω идти подъ парусомъ, стр. 213, П. τ. ξενιτειας 135, Imb· 
et Marg. 731. 

άρραβωνίζομαι обручаюсь, стр. 188, стр. 194, въ первомъ слу-
чаѣ въ Формѣ άρραβανι'ζομαι, αρραβώνιασμα τό. Срв. άρρεβών обруче-
ніе 'Ρήματα κόρης 72; объ обручальномъ кольцѣ (χρυσον τόν αρρα
βώνα) Imb. et Marg. 514, τ' άρρεβίονιάσματα обрученіе 'Ρημάτα κό
ρης 98. 

άρρωστιάρης о недужный, болѣзненный человѣкъ стр. 300 срв. 
άρρωστάρης Imb. et Marg. 857. Другія слова того же образованія въ 
«Еротокритѣ»: άφορμάρης, έρωτάρης, κανακάρης, κοπελιάρης, διωματά-
ρης, см. еще подъ послѣднимъ словомъ. 

αρχοντιά ή аристократическое происхожденіе, знатность, стрр. 5, 
80, 93:* 

ήτονε τζ' αρετής πηγή, και τζ' αρχοντιάς ή φλέγα, 
στολή και πλούτος κι' αρχοντιά ήτονε τα κορμί του, 
και μ' δλο όπου στην άρχοντιάν και πλούτη δεν τοο 'μοιάζει. 

Срв. Склава ст. 69, 30, 39 άρχοντες, αρχόντισσες о знати, 'Ρήματα 
κόρης 121 

όπουσαι από τους αρχονταις και άπό τους τιμημένους. 
Αρχοντιά Imb. et Marg. 36 

εις κάλλος και εις άρχοντιάν ήτονε τιμημένη. 
άσβολωμένος «жгучій», затѣмъ «мучительный»; переходъ значе

ния срв. καϊμένος, μυριεμπύρετος, послѣднее, въ соединеніи съ άσβολω
μένος, еще у Ѳеодора Продрома I 141 Miller, Mélanges de philolo
gie, стр. 153 

έπέρνα ήμέραις σκοτειναΤς, νύκτας άσβολωμέναις 
(о мукахъ страсти у героини романа). 

Срв. эпитетъ μοίρας въ «ЕроФилѣ» II 79 и 747, эпитетъ περηφα-
νείας ibid. II 504; эпитетъ Аида у Бергады ст. 106 

εδώ 'ς τόν αδην τόν πικρόν και τόν άσβολωμένον. 
Глаголъ съ тѣмъ же переходомъ значенія Γαδάρου λύκου διήγ. 

530 ανόητους μας έδειξε και κατασβόλωσέ μας. 
αστροπελέκι τό молнія (но и αστραπή, напр. стр. 140) стр. 241, 

стр. 263. 
άσχημάδι τό неприличіе, стрр. 3, 30, 160 и дрр. мм. Синонимъ 

άφαντα κι' άμοιαστα, напр. стр. 31, стр. 155 (въ увѣщаніяхъ няньки 
Аретузы). 
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άτζάλι(ν) τό сталь, стр. 268 
περνά τ άτζάλιν άπεμπρός τό σιδηρον ζιπώνι1). 

άτζαλιά ή грязь, стр. 288, 299, 307: 
σ' ποίάν κατοικιάν πορεύεται, ταϊς άτζαλίαΐς γεμάτη, 
βρίσκει την βρώμους κι' άτζαλιαϊς χι 8λο πηλα γεμάτη, 
κ' ήντ' άσχημιαχε κι' άτζαλιά τό ροοχον όπου φόρει. 

ατζαλος грязный, стр. 280 
άσουσουμη κι' ανέγνωρη, ατζαλη, βρωμισμένη, 

срв. Πουλολόγος 35 
σπασμένη και πανάτζαλη, μέ τόν πηλόν χρισμένη 2) 

αυγό τό яйцо, стр. 11, срв. Πουλολόγος 51, Чума на Родосѣ 274. 
αφέντρα ή госпожа стр. 238 и проч. Обычно о возлюбленной въ 

устахъ ея поклонника, какъ «ЕрОФИла» I 419 и проч. Того же типа: 
βυζάστρα 237 (срв. Διήγ. Απολλώνιου 21, 416 βυζάστρια), Πουλολόγος 
407 μυρολογίστρια, Γαδ. λύκου διήγ. μαθευτρα, μαντευτρα стт. 103 
слѣд., «Еротокритъ» стр. 309 στολίστρα, стр. 51 κλέφτρα. 

άφόρεσι(ς) ή проступокъ, стрр. 94, 228, 2828). 
άφορμάρης όсумасшедшій, безумецъ, стр. 9, женск. р. άφορμαρά 

ή, стр. 36 
δεν είμαι τόσο άφορμαρά, μάχω δαμάκι γνώσι* 

Срв. Чума на Родосѣ ст. 471 μη γίνεσαι άγορμάρΎΐς. μισαφορμά-
ρης полоумный, стр. 182 λωλε μισαφορμάρη. Захликисъ Ι 279 κάμνει 
τον άφορμάρη. 

Въ этомъ же смыслѣ αφορμή стр. 37 εις άφορμήν την ρίκτει срв. 
стр. 59: 

σ άφόρμισι τόν ερριξε κι' άλλος έξαναγίνη, 
гдѣ съ заключительнымъ выраженіемъ (срв. еще έξαναγινηκα стр. 
159=наше «я внѣ себя») можно сопоставить древнее οάλογρονίω. 

άφορμιζω, s. med., сходить съ ума, стр. 165 
ή σφάζομαι, ή πνίγομαι, ή ίγω ν' άφορμίσω, 

также ξαφορμίζω стр. 59 (о кормящей матери, которая внезапно за-
мѣчаетъ смерть младенца) σηκώνει, ξαφορμίζει ό νους, срв. άφορμισμέ-
νος, «ЕроФИла» IV 86 и дрр. мм.—Άφορμάρης Захликисъ I 279 (Wag
ner). Синонимы: πελελός, κουζουλός, ζαβός, λωλός. Не встрѣчается въ 

1) ven. azzàl=it. acciajo, см. G. Meyer, Neugr. Stud. IV, S. 14. 
2) О связи по смыслу (цвѣтъ стали, темный, цвѣтъ грязи) съ άτζάλι сталь 

G. Meyer, Iodogerm. Forscb. 6 Bd. [1896], S. 107. 
8) Въ связи съ ίφομσμός «церковное отлученіе» Thumb, Indogerm. Forsch. II 96. 
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«Еротокритѣ» τρελλός, срв. τρελός Π. της ξενιτείας 63 (έτρελλάθη 
Жертва Авр. 1058), обычное въ новогреческомъ. 

άφορμάγρα ή сумасшествіе, безуміе, стр. 203, стр. 294 срв. по 
типу образования: ή σκοτεινάγρα, ή ζαμάγρα, ή φιλάντρα и проч. Ря-
домъ встрѣчается въ «Еротокритѣ» и параллельная Форма ή άφορ-
μάρα, по типу: ή φοβέρα, ή λακτάρα, ή τρομάρα и проч., см. стр. 194. 

άφουκροΟμαι, съ Фонетическимъ варіантомъ φουκροομαι, слушаю, 
стр. I l l άφουκρου, стр. 3 ν' άφουκρασθή, άφουκρασθήτε, стр. 41 άφου-
κρατο, стр. 10 и проч. Срв. «Ерофила» II 375 n'afucrastîs, IV 148 
n'afucrasti и проч. Захликисъ II 95, Іоанпа Пикат. ст. 41 ν' άφηκρα-
στώ, Жертва Авр. стт. 2 άφοκρασου, 147 ν' άφοκρασθώ, 450 ν' άφο-
κρασαι, 606 ν' άφοκρουμαι, Belth. et Chrys. 913 άφκρασου, Imb. et 
Marg. 1006 άφουκραται, 1020. 

άχερο(ν) τό солома стр. 228, стр. 303. 
βαβούρα ή гулъ (толпы, трубныхъ звуковъ), стр. 99 (срв. 

стр. 310): 
και μέσα στον χοντρό λαόν πολΟ βαβοορα έγίνη, 

стр. 122 πολλή βαβούρα στον λαόν έτότε έγροικήθη. 
О звукѣ трубъ, стр. 150 

ή σάλπιγγα, τό βούκινο πολλήν βαβοορα δίδει, 
срв. стр. 241 (передъ тѣмъ о трубахъ) 

με την βαβούρα την πολλήν καί κτύπους των αρμάτων. 
О бормотаньи умирающихъ, которое стономъ стоить на полѣ 

битвы, стр. 243: 
βαβούρα κακορροιζικιας, λόγια θανατωμένα 
έσυντυχαίναν τά κορμιά τά κακοποδεμένα. 

О способности говорить, органѣ рѣчи, стр. 130: 
μια κοπανιά μέσ' τους μυαλοΟς βαβούρα τους άφηκε. 

βαβοοσα варіантъ къ предшествующему, по типу прич. Φ. διαλα
λούσα (см. подъ словомъ) стр. ПО πουρί ό λαός έφώναζε πολλή βα-
βοΟσ' έγίνη, если только здѣсь не слѣдуетъ читать βαβοοραι). 

βάλλω, έβάλθην, εβάλθηκα νά рѣшиться на что либо, предпринять 
что либо, стр. 13 и проч., срв. ¿ЕроФма» II 340, III 334, 3-я ин-
термедія ст. 108, Belth. et Chrys. 927 

και τι λοιπόν εβάλθηκεν και κάμνει ή Χρυσάντζα; 

1) По Meyer'y, Neugriech. Stud. IV 15, въ связи съ Франц. baver болтать, bavard 
болтунъ. 
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βαμβακερός, βαμβακερή κλωστή бумажная нить, въ послович-
номъ выраженіи, стр. 249, все наше благосостояние 

κ' είς μια βαμβακερή κλωστή νά κρεμασθή τυχαίνει, 
срв. стр. 287 и стр. 313 (наше «виситъ на волоскѣ»). 

βαραίνω s. act., s. med., тяготить, печалить; тяготиться, жало
ваться. S. act. стр. 187 (срв. стр. 197) έγνοια.. . τηνέ βαραίνει. 

S. act. Склава Συμφορά τ. Κρήτης, ст. 70 
ή θλίψις σου βαραίνει μου και τήν καρδιά μου φλέγει, 

Жертва Авр. 615 τά με βαραίνουσι, 1128 s. med. 
κ* έσϋ μέ κατεδίκαζες, κ' έβάραινές μου, κρίνω, 

ст. 165 παρήγορου, σαν γνωστική, τίποτες μή βαραίνης. «Еротокритъ» 
стр. 52 

βαραίνει προς τό ροιζικόν, όπου τονέ πειράζει. 
Въ общемъ залогѣ, Τημάτα κόρης 

κ' εκλαιγεν και βαραίνετον 'ς τήν δολερήν της μοίρα. 
βαρεμένος удрученный, Τημάτα κόρης 37 (здѣсь βαρεμένη «недоволь
ная», «сердитая« на к. л.), «Ерофила» καρδιά βαρεμένη 1502, II 118; 
II 297 (о героинѣ трагедіи) chie uaremegni cathete. 

βαρίσκω, s. act., s. med. (варіантъ βαρώ стр. 259, s. act); бить, 
ударять; биться (объ землю), падать. 

S. act. стр. 52: 
έβάρισκε στή μια μεριά και έπλήγωνε στην άλλη. 

S. med. стр. 12 (срв. стр. 13): 
καΐ καίονται ή φτερούγες μου και πέφτω και βαρίσκω. 

Если стр. 13 ясно простое значеніе «падать» (съ высоты на 
землю), то въ цитованномъ стихѣ, въ виду сравненія съ птицей, до
пустимо и значеніе «биться объ землю», срв. (о птицѣ) Дросини, 'Αμά
ραντα стр. 21 (Άϊτόπουλο): 

πέφτει, χτυπά, 'ς τό χώμα γέρνει 
το 'ματωμένο του κεφάλι. 

Варіантъ βαρώ s. act. срв. Смерть Михаила Лимвоны (Legrand, 
Bibi. gr. vulg., vol. II), ст. 375 

- βαρείτε μου, σκληρά φονεύσετε με, ст. 377 
βαρείτε, δώστε άλύπηταις πληγαίς είς τό χορμί μου, 

Legrand, Recueil de poèmes hist. p. 171, и проч. 
βάρος τό, Жертва Авр. 118 Κύριε, μετάστρεψε τό βάρος 

σου, «Господи, отврати ударъ твой», τά βάρη тягости, въ смыслѣ стра
дания, въ «Еротокритѣ» и въ «Ерофилѣ», напр., II 244 πάθη, καϋμοϋς 
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και βάρη, 175 τά περίσσα βάρη, 500 δίχως περισσούς κόπους, δίχως 
βάρη и проч.—ΒαρειοΟμαι «Ерот.» стр. 52, Жертва Авр. ст. 511. 

βασιλίκι το царская власть, стр. 239. Βασιλείας царь passim, 
accus, plur. βασιλειούς стр. 9, «ЕрОФИла» II 418 με τέτοιους βασιλειους, 
Бергада ст. 479 γραφειους. 

βαστάγι τό подпорка, крючокъ, или, можетъ быть, шнурокъ, 
стр. 48 (по ЕвстаФІю, у Дюканжа, βαστάγια" κρεμαστηρες) 

κ' Sva κλειδί έκρέματο μ' ένα χρυσό βαστάγι. 
βελόνι τό дротикъ, стр. 85, о конѣ: 

ήτον λιγνό κ' ελεύθερο, στο γλάκι («на бѣгу») δέν τό σώνει, 
ναν' κι' από χέρα δυνατή, σαΐτα ουδέ βελόνι. 

βελτώνι τό стрѣла, стр. 95, срв. въ гимнѣ къ Ероту, въ первомъ 
хорѣ «ЕроФИлы», ст. 599 

me ta ueltognia afta ta ghrissomenal). 
βέργα ή жердь, стр. 71, о переходѣ рѣки въ бродъ: 

να 'δη τό βάθος του νερού, βέργα κρατεί καί βάνει, 
срв. Π. γέροντος 42 ή μαραμένη βέργα, τό βεργίν вѣтвь, жезлъ Belth. 
et Chrys. 537 и проч., κυπαρισσοβεργόλυγος см. въ нашемъ предисло-
віи; другія данный см. у G. Meyer, Neiigriech. Stud. IV S. 17 fg. 

βερτζί(ν) τό стр. 93: 
τά χείλη τζη ήτανε βερτζί, τα μάτια τζη ζαφυρι. 

Срв. въ подобномъ описаніи новаго поэта, Дросини, 'Αμάραντα 
стр. 101 (Ή νεράιδα τ. λίμνης.—Начало) 

ζαφειρια εινε τά μάτια μου, ρουμπίνια εινε τα χείλη. 
Въ читанныхъ нами средневѣковыхъ поэмахъ мы встрѣтили слово 

только еще одинъ разъ, и въ нѣсколько иной Формѣ: τό βερζίν, Imb. 
et Marg. 84, въ описаніи наружности юноши 

τά χείλη του 'σαν κόκκινα με τό βερζίν βαμμένα. 
Въ «ЕроФилѣ» въ подобномъ случаѣ, первый хоръ, ст. 619 ел. 

stauamena 
chie coralegna ghigli ta glichiatos. 

По объясненію Ѳ. Е. Корша, — «варзія», красная краска, добы
ваемая изъ особаго рода дерева. 

βιάστηκα во весь опоръ (о скачкѣ на конѣ), стр. 234. См. подъ 
словомъ πηλαλώ; наскоро, ускоренно стр. 58, стр. 270 κ' έξετελειώθη 

1) У G. M e y e r , Neugr. Stud. IV 17, сопоставлено съ ital. verrettone «коротень
кая стрѣла». 
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βιάστηκα είσέ λιγάκιν ώραν срв. «ЕроФИла» II 289 слѣд. pago . . . . . 
uiastica спѣшу; Жертва Авраама ст. 484 δουλειά σε θέλω βιαστική, 
въ томъ же смыслѣ глаголъ βιάζω у Бергады ст. 53 να καταιβώ έβι-
άσθην, ст. 478 βιάζουν πολλά* μηδέν αργίας, Ι. Пикат. ст. 249 

κι' άπό την βιάν ό μαύρος του ουδέν έπήδα χώμα. 
βιγλάτωρας ό дозорный, темничный стражъ, стр. 229 βιγλατώ-

ρους μπιστικούς. 
βιγλιζω ходить дозоромъ, стр. 27 

και πάλι ό ρήγας κάθε αργά έβανε να βιγλίσουν, 
стр. 38, бодрствовать, 

χίλια ματιάχει ό λογισμός μερόνυκτα βιγλίζουν. 
Срв. βιγλα у византійцевъ, ať βίγλαι также Belth. et Chrys. 872, 

901, 1020, βιγλιζω Γαδ. λύκου διήγ. 77, 333, Συναξ. τ. τιμ. γαδ. 
30, βιγλώ Кипрскія пѣсни изд. Леграна, напр. nrr. 42, 43, ξεβιγλίζω 
Πουλολόγος ст. 542 Lat. vigilia, vigilare, 6. Meyer, Neugriech. Stud. 
III 14 fg. 

βλάψιμο τό вредъ, опасность стр. 183, 194 и проч. «ЕроФила» 
II 484; 2 интермедія, ст. 138 и проч. По образоваеію срв. το ράξιμο, 
το ράψιμο, τό τρέξιμο, τό κτίσιμο, въ «Еротокритѣ»; τό φταίσιμο «Ερο-
Фила» passim. 

βλεπάτωρ ό блюститель, попечитель, стр. 219, женск. р. βλε-
πάτορα ή стр. 227 

κ' έμπιστικης βλεπάτορας και νέννα του παιδιού σου. 
βολετό, εϊν β. (=μπορετό) возможно, есть возможность (срв. 

напр. Passow, Carm. popular, p. 545, Disticha nr. 643), стр. 54 
μακάρι νάτο βολετό, μακάρι να το μπορούν. 

Къ объяспенію слова срв. A. Thumb, Beiträge z. neugriech. 
Dialektkunde I. Indogerm. Forsch. II Bd. (1893), S. 124. 

βοτάνι τό лекарственное растеніе стр. 11, βοτάνια τά стр. 236, 
βοτανικά τά стр. 277 и проч. Срв. Склава ст. 147 ναυρωμεν εις τάς 
πληγάς βοτάνια, Жертва Авр. ст. 621 της πίκρας ειν' βοτάνι о нрав-
ственномъ облегченіи, ή παρηγοριά «утѣшеніе», П. γέροντος 171 

μόνον διά το γλυκύτατον του πόθου τό βοτάνι. 
Напротввъ τό φαρμάκι означаетъ «ядъ», «отрава», φαρμακεμμένος, 

часто и въ описаніяхъ душевныхъ состояній (горе), синонимъ съ πι-
κραμμένος (срв. и наше «огорченный», горечь ή πίκρα). 

βουβάλι τό буйволъ, дикій быкъ, стр. 85 (см. подъ словомъ κα-
τζουλόπαρδος), Смерть Михаила Лимв. 310. 

ВжаднтібекІЯ Временни». а 
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βουβός нѣмой, βουβαίνω лишать голоса, причинять онѣмѣніе. Βου
βός стр. 183, стр. 206 σαν βουβός έγίνη и проч. Έβουβάθην стр. 175 
о психическомъ состояніи 

κι' όλότυφλος απέμεινε την ώραν κ' έβουβάθη, 
стр. 184 τα μάτια δεν έβλέπασι, τό στόμα έβουβάθη, 
стр. 286, 290. Срв. «ЕроФИла» I 392 

сћ' i glossamu uuuenete, che охо emiglia dhe uiegni. 
У новыхъ поэтовъ, напр, у Валаоритиса т. II стр. 505 κι' έγώ 

βουβάθηκα ο φτωχός, Палама Τραγ. σελ. 50 (Ή γέννησις της κόρης) 
γι' αυτό μας πιάνει λύπη, δάκρυα, βουβαμός. 

У Валаоритиса βουβαμάρα ή, томъ Ι стр. 240 
και βουβαμάρα 

πάντα τά χείλη του κρατεί κλειστά. 
βουβουριζω жужжать (о пчелахъ) стр. 103 (въ общемъ новогре-

ческомъ βομβώ и μουρμουρίζω): 
θωρώ κ' έμαζωκτήκετε και βουβουρίζετ* όλοι, 
ώσαν τό κάνουν ή μέλισσαις τζ' ανθούς στο περιβόλι. 

βούκινο τό военная, сигнальная труба, рожокъ (греч. ή σάλ
πιγγα). Слово широко распространено въ средневѣковыхъ поэмахъ, 
начиная съ Василія Дигениса Акриты I 330, IV 797. «Еротокритъ» 
стрр. 78, 92, 150, 240. Άπόκοπος Бергады ст. 329 

και δώκασιν τα βούκινα, και τα παιγνίδια έπαιξαν, 
Διήγησις Απολλώνιου 84, 778 (здѣсь и въ Άπόκοπος сигналъ къ от-
плытію судна), Imb. et Marg. 355, 453 (послѣдній стихъ почти схо-
денъ со стихомъ Бергады1). Διήγ. Απολλ. 84 и Imb. 355 въ связи 
съ διαλαλώ, διαλάλημα, см. нижеподъ словомъ διαλαλούσα, G. Meyer, 
Neugr. Stud. Ill, S. 16. 

βουλίζω, βουλώ обрушиваться, низвергаться, проваливаться, по
гружаться. Стр. 173 (пословично) ό κόσμος κι' αν βουλίση, стр. 211 
(срв. ств. 214 έβουλησε τό ξύλο μέσ στα βάθη) 

τό ξύλον τζουτο^ στον γιαλόν έβούλησεν έμπρό τζη. 
Стр. 242 о коняхъ, скачущихъ по тѣламъ павшихъ въ бою: 

κ' επάνω σταΐς λαβωματιαΐς τα πέταλα («подковы») έβουλουσαν. 
βουλώ заливать съ головой, о рѣчной волнѣ, стр. 210 

κι' ώραις τό κύμα την βούλα, κι' ώραις την φανερώνει. 

1) τχ βούκινα έδώκασι также Đigen. I 330. 
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βουλώ s. med. см. Io. Пикат. 63 
και 'βούλησα και διάβηκα 'ς τον αδην άποκάτω. 

Бергады ст. 428 έβουλήσαν «пошли ко дну», Склава, Συμφορά τ. Κρή
της 38 s. act. θέ να μας βουλι'ση. «ЕроФИла» III 379 στον αδην ας 
βουλίση δνομά σας (s. med.), IV 23 τά βουλισμένο σπίτι (въ собств. 
смыслѣ слова «провалившійся» при землетрясении, Склава Συμφ. τ. 
Kp. 83) наше «пропащій домъ». 

Въ описаніи сна ЕроФилы, очевидно, взятомъ изь «Еротокрита», 
дѣйствіе ІІ-ое ст. 133 

chie ode logiaso chie tharo pos tbelo na uuglisso 
chie sta gharachia pos ctipo, xipno me fouo pglisso· 

βουλισι(ς) ή Συμφ. τ. Κρήτης 224. 
βουρκα τά грязь, стр. 229, стр. 307 βουρκα και πηλά, стр. 286 

βάνει πηλά στό πρόσωπον και μέσ' στα βουρκα 'μπαίνει. 
Срв. П. γέροντος 26 

να τους ιδώ να κολυμπούν σε βουρκα σάν οι χοίροι. 
Πουλολόγος 449 βουρκολέα ή трясина. 
βουρκωμένος о водѣ, загрязненной, илистой, I. Пикатора ст. 33 

κ' Ετρεχεν αίμα και νερόν θολάν και βουρκωμένον, 
о грозовой тучѣ «темная», «нахмурившаяся», готовая пролиться дож-
демъ «Еротокритъ» стр. 210 νέφελον βουρκωμένον. Въ переносномъ 
смыслѣ о смутной, неясной рѣчи, Жертва Авраама ст. 565 слѣд. 
(Другія мѣста у Дюканжа) 

το πρόσωπον σου συντηρώ, την όψιν σ' άλλαμμένην, 
την έμιλιάν σου ταπεινήν και δλην βουρκωμένην. 

βουρκώνω омрачиться, о душѣ, Imb. et Marg. 969 
ποία ψυχή και ποία καρδιά δεν ήθελεν βουρκώσει; 

У Леграна отмѣчено въ словарѣ также значеніе «затуманить глаза 
слезою», «имѣть глаза полные слезъ», и еще у Дюканжа находимъ для 
этого значенія пару стиховъ: изъ Батрахоміомахіи Зннона и Исторіи 
Аполлонія Тирскаго. 

βουτώ нырять, стр. 245, о водяныхъ птицахъ; срв. Πουλολόγος 
339. 

βρυγιά τα пѣна (водяная, особ, морская), стр. 54 
μέ κύματ' άσπρα και θολά, βρυγιά ανακατωμένα, 

стр. 156 
γιατί φτερά κι' δλα βρυγιά στο κτίσιμο σου βάνεις. 

Срв. Πουλολόγος 248 τα βρυά рядомъ съ ή άμμος. 
6* 
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βρώμος о вонь, смрадъ, стрр. 288, 297, I. Пикат. ст. 92; βρω
μερός (ó βρώμος της φυλακής Захликисъ II 245) смрадный, о темницѣ 
стр. 295 βρωμερή φλακή срв. П. γέροντος 100 το βρωμεράν κρεββάτο, 
117 τό βρωμερό το σκόρδο. Βρωμώ «пахнуть» въ пословичномъ выра-
женіи «Еротокритъ» стр. 15 

ώστε νά τοο βρωμήσουσιν, δ, τι κι' αν του μυρ(ζαν, 
срв. выраженіе μοϋ μυρίζει <шнѣ кажется». 

Обычный смыслъ глагола срв. напр. въ Исторіи еврейки Map-
кады (Legrand, Recueil de poèmes historiques) 142 

και να βρώμη τό στόμα του ώς τόπος αναγκαίος, 
Чума на Родосѣ ст. 69 

και άφ' την θνήσιν την κακήν τα σπίτια έβρωμήσαν. 
«Еротокритъ» стр. 299 oi βρωμισμένοι κορνιαχτοί (смрадный прахъ 

могилъ), стр. 282, о заключенной, 
πολλά χλωμή κι' αδύνατη και βρωμισμένη γίνη, 

Род. Чума 279 τα βρωμισμένα ροοχα (о зараженной одеждѣ). — 
Но τό βρώμα означаетъ «пища», «Еротокритъ» стрр. 106, 241, 244, 
срв. Διήγησις παιδιόφραστος τ. τετραπόδων ζώων у Вагнера, ст* 26 ό 
πάντα τρώγων βρώματα, ст. 71 

ημείς εκείνων βρώματα έσμέν εις ευωχίαν, 
Бергады ст. 195, 203, Π. γέροντος 193, έβρώθηκεν ό δείπνος Διήγ. 
απολλώνιου 234. Βρώματα пища ibid. 177. 

γαβάθι τό «глубокая тарелка», стр. 143, о жеребьевкѣ: 
τά ονόματα καί των τριών σ' χρυσό γαβάθι βάνει 
κ' ενα κοπέλι έκραξε κ' εϊπέν του νά τά βγάνη, 

срв. стр. 144. 
По G. Meyer'y, = lat. gavata, Neugriech. Stud. Ill S. 19. Пред-

полагаютъ производство отъ лат, cavus!). 
γάζωμα τό вышиванье, нанизыванье бисеромъ, стр. 35 

κι' ωσάν άκρομεγάλωσα, τό γάζωμα ήρεσέ μου, 
δέν άφηνα τό ράψιμο ταχυά κι' αργά ποτέ μου, 

стр. 93 πανί έκράτειε κ' έκανε γάζωμα με μετάξι. 
γαζώνω нанизывать, стр. 163 

θυμώντας, πώς τ' έγάζωσε 'κείνη που τόν ορίζει. 
Работа Аретузы описывается подробнѣйшимъ образомъ на стр. 79: 

1) Sophocles, Greek lexicoa of the roman and byzantine periods, s. v. γα^άθα, lat. 
gabata. Dioclet. G. 15, 41. 
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έκράτεεε πάλι ή ρήγισσα άνθόν περιπλεμμένον, 
ποο έφαίνετό σου άπό το δένδρο τάν εί'χασι κομμένον. 
ήτονε πλονσος xť ακριβός, στα φύλλα κ' εις την ρίζαν, 
γιατί ζαφυρομπάλασα δλον τόν έστολίζαν 
και με μετάξια και χρυσά τα φύλλα καμωμένα. 

άνθος περιπλεμμένος = τζόγια, стран. 46 τζόγια ώρόπλουμη, см. обь 
этомъ словѣ ниже и G. Meyer, Neugriech. Studien IV S. 28. Оче
видно, имѣется въ виду цвѣточная гирлянда, исполненная по ткани 
мелкими драгоцѣнными камнями (ζαφυρομπάλασα, срв. обь этомъ 
словѣ ниже=«сапФиры и рубины»), въ соединеніи съ вышивкой раз-
ноцвѣтвымъ шелкомъ и золотыми нитями. На этомъ основано нами 
толкованіе слова γάζωμα и глагола γαζώνω въ «Еротокритѣ» *). 

Теперь нѣсколько словъ къ истолкованію термина. 
У 6. Meyer1 a, Neugriech. Stud. IV S· 21, читаемъ: «γαζί средн. 

рода, «родъ тонкой ткани», γαζώνω «приготовляю ее». Thera Pet. (=Νικ. 
Πεταλας, Θηραϊκης γλωσσολογικής ύλης τεύχος α'. Ίδιωτικον της Θη-
ραϊκης γλώσσης, Аѳины 1876, и его изданія мѣстныхъ сказокъ, пѣсенъ 
ипословицъвъгреческихъжурналахъ, Neugriech. Stud. IS. 73)». Хотя 
Г. Мейеру былъ извѣстенъ трудъ Яннариса обь «Еротокритѣ», 
снабженный и глоссаріемъ къ роману, но для даннаго слова, какъ и 
въ нѣкоторыхъ другихъ случаяхь, онъ не ссылается на критскую 
поэму. Слово γαζί о-ва Ѳеры Г. Мейеръ ставить въ связь съ Франц. 
gaze газъ, Флеръ, (значить тоже иногда покрывало), глаг. gazer, и 
Французское слово производить въ свою очередь оть названія города 
Газы. Слово ή γάζα персидскаго происхожденія, въ значеніи «сокро
вище», отмѣчается въ большомъ греческомъ словарѣ Пассова у Ѳео-
фраста, Діодора, Плутарха, Полибія и др. (срв. еще γαζοφυλας, γα-
ζοφυλακέω, γαζοφυλάκιον). Названіе города Γάζα въ Палестинѣ стоить, 
вѣроятно, въ связи съ этимъ словомъ. 

Другого, однако, происхожденія Франц. gaze. Альб. Тумбъ, въ 
одной изъ послѣднихъ своихъ статей, посвященныхъ діалектиче-
скимъ разысканіямъ по новогреческому языку, Indogerm. Forsch. 
XIV Bd. (1903), S. 356 fg., говорить: «названіе для шелка получила 

1) Ср. Родосская Чума, ст. 178 слѣд. 
άνθη και роба και μυρτιαΤς, ττασίλογα λουλούδια, 
με ττοθον να ττλουμίζουσιν, μϊ χαραις και τραγούδια, 

о посидѣлкахъ знатныхъ родосскихъ дѣвицъ, и все это описаніе работъ вообще« 
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измѣненное значеніе (подобно тому, какъ Unum въ позднѣйшее, послѣ-
классическое время означаетъ и бумажную ткань)». Къ персидскому 

kaž (арабск. jš шелковая матерія) «шелкъ» принадлежитъ и Франц. 
gaze, что означаетъ «тонкую ткань» (напр. и бумажную); pers. kazin 
«попона, подбитая шелкомъ или хлопчатобумажной матеріей» (Gott. 
gel. Anz. 1887, S. 298), отсюда далѣе, по объясненію Thumb'a, 
франц. casaquin (казакинъ) «wattierter Waffenrock». 

Работа шелкомъ отлично подходить къ матеріалу работы Аретузы, 
ζαφυρομπάλασα, разноцвѣтный драгоцѣнный бисеръ (μπαλάσι, срв. Де-
Фараны Ист. Сусанны ст. 57 πορφυρά με μπαλάσι, ital. balasso, baias
elo «яркокрасный рубинъ», G. Meyer, Neugriech. Stud. IV, S. 56). 

γαλαβλό стр. 82, 
το μπλάβο, πέτρες γαλαβλό, ποο μπόριε να γελάση, 

въ описаніи искусственной пещеры, изъ которой появляется въ сіяю-
щемъ золотомъ вооруженіи на поединокъ αφέντης της Κορώνης. 

Слово, очевидно, составное, заимствованное безъ измѣненія, цѣ-
ликомъ: γάλα ital. gala украшеніе, βλό (срв. μπλάβο) franc, bleu, ital. 
biavo (G. Meyer, Neugr. Stud. IV, S. 60)· Слово γαλαβλό не отмѣ-
чено въ спискѣ Мейера. 

γαυγίζω лаять, стр. 29 срв. Φημάτα κόρης 144, Захликисъ. 
γεβεντίζω выставлять на позоръ, чернить, стр. 22 

όλοι γεβεντισθήκαμε τζή γειτονιαΤς, στη χώρα. 
Пападимитріу, вслѣдъ за Миклошичемъ, сопоставляетъ съ турец-

кимъ кеѵептек. Другое толкованіе, γιβεντο οβρις, у Мейера, сопо
ставляющего, вслѣдъ за Дюканжемъ, Франц. gibet, ital giubetto.— 
Захликисъ II 421, 654, 627 Wagner. 

γειτονιά ή околодокъ, срв. сейчасъ цитованный стихъ; Склавосъ 
ст. 66 

ή γειτονιαΐς άλάληταις και παραπονεμέναις, 
Бергада 96, Чума на Родосѣ 286, Захликисъ II 404. 

γεμάτος полный, passim; заряженный (о лукѣ δοξάρι) стр. 95 срв. 
δοξάρι του γεμίζει Belth. et Chrys. 774, L Picat. 324 γεμίζω το Ιο\άρ, 
Γαδ. λύκου δ:ήγ. 483 τουφέκια γεμισμένα. 

γενάρις ό январь, стр. 107, Захликисъ II 466 Wagner, G. Meyer, 
Neugr. St. Ill S. 19. 

γιαγέρνω возвращаюсь, passim; срв. Жертва Авраама ст. 536, 
544. Въ составныхъ, стр. 30: 
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θωρώ ξαναγιαγυρασι κ' ήλθαν τά περασμένα, стр. 123 ξαναγιαγέρ-
νει, стр. 85: 

κ' έπά κ' έκεΐ με τό φαρί συχνοπηαινογιαγέρνει, 
стихъ, до нѣкоторой степени воспроизводящій въ самомъ ритмѣ опи
сываемую поступь коня. 

γλάκι τό бѣгъ, стр. 85 см. подъ словомъ βελόνι, γλακώ, синонимъ 
πηλαλώ, въ одномъ стихѣ стр. 141 и 

стр. 308: τις πηλαλεϊτήν μιαν μεριά καΐ τις γλακα στην άλλη, 
стр. 42: κι' ώστε να φεύγω, να γλακώ με τά πτερά με σώνει, 
стр. 149: γλακ^ ό ζευγάς και χώνεται, τρέχει βοσκός και φεύγει, 
стр. 96 έγλάκησε, стр. 223, стр. 241 μέ φόβον έγλακούσανε. 
Въ переносномъ смыслѣ стр. 252 («прибѣгать»): 

κ' εις τέτοιαν δυσκολην δουλειάν δέν πρέπει νά γλακουμεν. 
Απογλακώ s. act. стр. 242 

και σαν θεριό τζ' άπογλακα, σαν δράκος τους ζυγώνει. 
Срв. Жертва Авраама 1055 

ποιος ειν' αυτός όπου γλακα, γέλα και χαχαρίζει; 
ст. 1088, «ЕроФила» III 84 lafi glaca sto potamo, IV 215 

irthe mu na glachisso 
ti chiefaglimu, simuule, sto digho na zachisso. 

γλυκότη ή стр. 210, «ЕроФИла» II 486, III 398. Подобныя 
образования: ή άγριότη, ή κρυότη, ή μεγαλότη, ή νειότη («ЕроФИла» II 
481), ή πρικότη «ЕроФила» II 490. — Параллельная Форма ή γλυκά, 
какъ ή πίκρα, см. П. γέροντος 90. 'Ρημάτα κόρης 60. 

γνοιανό τό и γνοιανά τά предметъ тревоги, заботы (έγνοια ή pas
sim) стр. 272 

At αν τοχα ξέρει τό γνοιανό, που μέ κίνα και κλαίω, 
стр. 289 έτρόμαξεν ή 'Αρετή ετοιο γνοιανό ν' άκούσγ] 

(срв. μαντάτα πολλά γνοιανά стр. 249). Глаголъ: έγνοιάγεσαι стр. 105 
(для γ срв. Π. γέροντος 170 μετανογατε и т. под.), ξεγνοιάζεται 40 и 
проч., срв. Жертва Авр. 263, 296, 317. 

γομάρι τό бремя, стр. 9, пословично: 
γομάρι, όπου δέν δύνεσαι, μη θέλγ)ς να σήκωσες, 

стр. 176: 
νά θέλ' ό ψύλλος νά βαστά' νός λιονταριοΟ γομάρι, 

стр. 288 (слова дѣвицы, отказывающейся отъ брака): 
κ' εγώ θανάτους εκατόν πλειαυκολα θέλω πάρει, 
παρά νά βάλω 'πάνω μου ποτέ ανδρός γομάρι (срв. 283 стр.). 
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Срв. Жертва Авраама, ст. 47 бремя во чревѣ матери. Бергады, 
ст. 202 του κόσμου ταις συκοφαντείς φεύγουσιν, τό γομάρι. 

γουλιά ή глотокъ, хлебокъ, стр. 229 
κι' οντε μου λέγαν την γουλιά πώς να την καταπίνω, 
και ποιο κρασ' είναι γιατρικό και ποιο νερό νά πίνω. 

Стоитъ въ связи съ lat. gula и ital. gola горло; срв. γούλα Чума на 
Родосѣст. 546, но въдругомъ, тоже присущемъ итальянскому языку, 
смыслѣ, «обжорство», лат. gula; G. Meyer, Neugr. Stud. Ill S. 19 fg. 
Типъ образования, какъ κοπανιά, ματιά, έρωτιά и проч. 

γρά ή (ΒΜ. γργ)ά) старуха, въ этой Формѣ стр. 192, стр. 237 срв. 
i] καλογραις Imb· et Marg. 641 и проч. («монахини»); κακογρα, την 
γραν Γαδ. λύκου διήγ. 257, 273, 289. Потеря ι, какъ въ αιματοκύ
λισα, κούρασα etc. 

γραφόριο τό письменный столъ, бюро, стр. 48. Греческое слово 
съ итал. СѴФФИКСОМЪ, срв. gratulatorio, direttorio и т. под. 

γριλλώνω таращить, выпучивать глаза (отъ удивленія; въ ярости 
и т. под.) стр. 109, о смертельно раненомъ: 

έπεσε κάτω τό θεργιό, τα μάτια του γριλλώνει, 
φαρμάκι φτεΤ (=πτύει) με τους αφρούς, μάτια άναδακρυώνει. 

Стр. 245, яростное нападеніе ястреба на птичекъ, s. med. 
γρυλώσουσι τα μάτια του και τά φθερά κτυπήση. 

Срв. Συναξ. τ. τιμ. γαδάρου 299, s. act. (о вниманіи): 
άνοιξε τα ομμάτια σου, γρι'λως' τα Οσον έχεις, 

ст. 308 γριλόνει ό λύκος να ίδή τό πότε νάλθη χάρις. 
γρινιά ή протестъ, жалоба, стр. 216 
και λέγει της νά παύσουσι γροινιαΐς και κλάυματά της (стр. 154 

γροινιώ και κλαίω). 
γρινιάζω, γροινιάζω, γροινιώ сердиться, жаловаться. Стр. 63, о 

властительныхъ царяхъ: 
σ' ετοια μεγάλα σφάλματα γροινιουσι και μανίζουν 

и здѣсь же выше: 
ή άνάβλεμμα άγριο και θολό και γροινιασμένο δειξη. 

Жертва Авраама, ст. 1104 τό γρυνιασμένον öpoc} ст. 22 
μη κλαιης και μηδέ γρυνιας, γιάτ' ό θεός γροικα το. 

γροικώ. Отмѣчаемъ слѣдующія варіаціи значенія глагола, кото
рый всѣ повторяются и въ «Еротокритѣ»: 1) старое значеніе «слышу», 
напр. *Ρημάτα κόρης 144, Ж. Авр. 78 θεέ μου, γροικησέ μου 
«Боже мой! вонми мнѣ», 2) «чувствую» Ж. Авр. 115 τους δυο (стра-
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данія) πώς να γροικήσω; (τ. е. какъ справлюсь съ этимъ двойнымъ 
страданіемъ?), 490 τάχα γροικα (предчувствуетъ) το τέλος του, 1085 
(см. ниже, подъ словомъ δαμάκι), «ЕроФила» 1 интермедія ст. 142 
posses glichies parigorgies messa grica icardhiamas, II477 chie tossin 
anagagliassi egricussa, IV 572 ton potho na grichissi, 3) «ощущаю» 
(о внЬшнихъ ощущеніяхъ), напр. «ЕроФила» III 250 

ti mirodhia ci gis grico chie to glichin aera, 
4) «понимаю» Φημάτα κόρης 192 

πιστεύγω το σαν το γροικώ φράγκικα και ρωμαϊκά. 
Ι. Picat. 477 (слова змія, искущающаго Еву) 

και τό καλόν και τό κακόν εις μιόν νά τό γροικατε. 
Жертва Авраама, ст. 132 
διατί την γνώμην σου γροικώ, ταΤς πραξες σου κατέχω, 698 και τά 

οηγασαι δέν γροικας, τα λέγεις δέν γνωρίζεις. 
δαγκαματιά ή укусъ, стр. 238; δαγκάνω часто, напр. 108. 
δαμάκι немного, нѣсколько. Одно изъ мѣстныхъ критскихъ словъ 

(срв. въ нашемъ предисловии). Очень часто въ «Еротокритѣ»: стр. 13 
увѣщанія друга την πληγή («рану сердца») δαμάκι έλαφραΤναν, стр. 36 
(см. подъ словомъ άφορμάρης), стр. 96 με τζή πολλαΐς παρηγοριαΐς 
δαμάκι συνηφέρνει («немного успокоиваться»), стр. 107 δαμάκι(«слегка») 
τό λαβώνει, стрр. ПО, 171, 267, 300. Срв. Жертва Авраама 915 
κύρη, μη σφίγγης τό σκοινί, ας τ' αχαμνό δαμάκι, 1085 καΐ σα δαμάκ' 
άλάφρωσιν γροικώ 'ς τα σωθικά μου. Γαδ. λύκου διήγ. въ самомъ на-
чалѣ и ст. 446. Imb. et Marg. 909 

ν' αναπαυθούμε λιγοστόν, καθίζομεν δαμάκι. 
Встрѣчается еще Форма δαμίν, Георгиллы «О Велизаріѣ» ст. 559 

(срв. также П. τ. ξενιτειας 19) 
και θεραπώσεις καν δαμίν έκ τό κακό τό είδε. 

Въ связи съ этимъ, можетъ быть, стоитъ и стихъ «Еротокрита» 
стр. 96 

κι' αν έσυρε και δαμινή, φωνή δέν έγροικήθη, 
гдѣ, повидимому, δαμινή, ή=«cлaбoe дыханіе». 

δάσκαλος ό стрр. 73, 74 и 116, δασκαλεύω стрр. 161, 259, 
δασκαλεμμένη 228 стр., δασκαλικά стр. 73, 

срв. δάσκαλος ΊΡημάτα κόρης 
τεχνίτης εις τήν συντυχιά, δάσκαλος εις τήν πραξι, 

у Склава ст. 98, Ж. Авр. 536, Διήγ. Άπολλ. 336; δασκαλεύω Imb» 
et Marg. (см. подъ άθιβάλλω), δασκαλειό(ν) ibid. 1012. 
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διαβάζω, διάβασμα τό читать, чтеніе, часто, напр. стр. 23, 171. 
Διαβάτης «читатель», но иногда и въ старомъ значеніи «прохожій» 
(I. Picat. 136). Такъ и въ переносномъ значеніи, напр. стр. 229 о 
тлѣнномъ смертномъ 

και δεν γνωρίζει, πώς έπα διαβάτης ειν' του δρόμου, 
срв. у Паламы, Τραγ. τ. πατρ. μου, σελ. 139 (Ή υστερνή ματιά της): 
και 'ς δ, τι σταματήσω το κουρασμένο βήμα μου πικρής ζωής διαβάτης. 

διαλαλούσα, срв. διαλαλώ «давать сигналъ», «оповѣщдть», стрр. 
110, 260, δευτεροδιαλαλώ стр. 78; Чума на Родосѣ 310 издавать 
приказъ, оповѣщать; о трубномъ сигналѣ, какъ иногда и въ «Ерото-
критѣ», Imb. et Marg. 356. При исчезновеніи Флексіи причастія, 
женск. родъ причастія остался, какъ замерзшая Форма. Въ качествѣ 
существительнаго, въ значеніи «оповѣщеніе», «объявленіе» или «сиг
налъ» (трубный), встрѣчаемъ τό διαλάλημα Διήγ. Άπολλ. 84, ó διαλα-
λημός Imb. et Marg, 328, Георгиллы «О Велизаріѣ», ст. 248. «Смерть 
Михаила Лимвоны» 445 и проч. «Еротокритъ», стр. 110 

κ' έδώκασί της βάσανο 'κείνα διαλαλούσα, 
διαλαλοϋσα относится къ τα βούκινα, срв. полный хаосъ причаст-
ныхъ Формъ въ отношеніи согласованія въ родѣ и въ падежѣ въ Mo· 
рейской хроникѣ, въ нашемъ отзывѣ объ изданіи ея Шмитта, въ Виз, 
Врем. Въ «Еротокритѣ» вообще установилась неизмѣнная Форма —на 
οντάς (£στωντας и проч.). 

διαλαλώ «оповѣщать» Захликисъ II 603 слѣд. 
δενδρουλάκι τό стр. 95, срв. πουλάκι, νερουλάκι и проч. Разно

образные типы уменыпительныхъ всѣхъ трехъ родовъ являются въ 
вполнѣ развитомъ видѣ уже въ извѣстныхъ болѣе полныхъ редак-
ціяхъ эпоса о Дигенисѣ Акритѣ. Въ составленномъ нами спискѣ изъ 
первыхъ пѣсенъ, поизданію Леграна (Bibi. vulg. VI): ό άγουρίτζης мо-
лодчикъ, ή καρδίτζα, ώρίτζα, ψυχίτζα, βαγίτζα, средн. р. κορίτζιν, κω-
δωνίτζιν, φακεωλι'τζιν и проч. проч.; другого типа τά εύγενικόπουλα дѣ-
вицы, τα άρκοπουλια, типъ, распростаняющійся потомъ и на неодуше
вленные предметы.—Третій типъ1) τό παιδάκι, τα ματάκια, четвертый 
типъ для женскаго и средняго рода: βρυσούλα, περιστεροϋλα, τα φτε-
ρούλια крылышки. Склонность къ этимъ разнообразньшъ уменьшитель-
нымъ составляетъ одно изъ характернѣйшихъ свойствъ новогрече-

1) Отсюда пользуемся записью словъ ивъ другихъ народныхъ средневвковыхъ 
поэмъ и изъ сборшіковъ народныхъ пѣсенъ. 
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ской, какъ и нашей, народной поэзіи. Потому мы отмѣчаемъ въ 
своемъ указателѣ и уменьшительныя въ «Еротокритѣ». 

δι/ωστάς, passim, «ЕрОФИла» II 76 и дрр. мм. Φημάτα κόρης 96. 
οιωμα τό, древнее τό ιδίωμα свойство, качество, характерное для 

извѣстной особи, стр. 115 
καζ ποιος με διώμα κάθεται και το κορμί δεν κλίνει; 

о посадкѣ на конѣ, μέ διώμα «ловко», «по настоящему», «какъ истый 
рыпарь» (срв. наше «по казацки», особо ловкая, умѣлая посадка и 
умѣнье держаться на конѣ). Срв. еще стр. 148 της ανδρείας τό διώμα. 
Отсюда объяснимо: διωματάρης о стр. 91 «истый рыцарь» (plur. διω-
ματάροι стр. 143 срв. περισσάροι) и стр. 79: ώμορφος άξαζόμενος κ' 
έρωτοδιωματάρης, въ свободной, но, думаемъ, точной передачѣ: «истый 
типъ героя рыцарскаго романа». · 

Что касается образованія слова διωματάρης и производнаго отъ 
него, срв. столь любимыя авторомъ «Еротокрита»: άρρωστιάρης, άφορ-
μάρης, καβαλλάρης, κανακάρης, καυχησάρης, κοπελιάρης, λαγουτάρης, 
περισσάρης, φοβιτζάρης, куда изъ другихъ поэмъ можемъ присоеди
нить κουρσιάρης въ 'Ρημάτα κόρης 133, δαιμονιάρης въ Περί γέρον
τος 196, κελλάρης, μακελλάρης у Ι. Пикатора 67, 102 (καβαλλάρης 
и у него ст. 97), άποκρισιάρης въ Συναξ. τ. τιμ. γαδ. 76, βρωμιά-
ρης Πουλολόγος 26 (женск. βρωμοϋσσα, см П. γέροντος 98), ριζικιά-
ρης, ζητιάρης Георгиллы «О Велизаріѣ» 174, 718, διακονιάρης, χρειά-
ρης въ той же поэмѣ ст. 744 слѣд. и проч. и проч. Можно наблюдать, 
съ какой легкостью образуются новыя и новыя такія слова по требо-
ванію даже одной риѳмы. 

δριμώνω стр. 262 s. med., отъ δριμύς. 
δυκτάτη (φορεσιά, φορεσά) «сѣтчатая» (одежда) стр. 84, въ смыслѣ, 

очевидно, «клѣтчатая», срв. θυλιαΐς 1. θηλειαΐς (какъ обьжновенно у но-
выхъ поэтовъ) «петли», въ смыслѣ «клѣтки» ткани (съ рисункомъ, по
вторяющимся въ нихъ). 

δυσκολεύω часто и въ старомъ значеніи, и въ позднѣйшемъ, 
«разубѣждать», напр. стр. 15, стр. 24, и т. дал. 

δώμα τό плоская крыша дома, верхняя площадка постройки. Зна
чеше ясно стр. 78, въ описаніи сбора падкаго до зрѣлищъ народа: 

γεμουν τα δώματα λαός, ή αύλαΐς και παραθύρια, 
а также стр. 164 

γιατί τό δ<υμ', όπουσανε σιτάρια φυλαγμένα, 
εύκολα δίχως πείραξιν και κόπον ανέβαιναν. 
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То же значеніе (верхняя терраса) слово имѣетъ, напр., въ Τρα
γούδι του Άληδάκη, Legrand, Recueil de poèmes historiques, nr. 4, 
v. 475.—Genit. δωμάτου. 

έβγα τό выходъ, стр. 264, срв. въ Морейской хроникѣ, въ ука-
зателѣ Шмитта, I. Пикат. ст. 40 

και τομπα κ Ιβγα της αυλής του Χάρου του κοράκου, 
τώμπα также у Бергады ст. 69, τό διάβα(ν) Belth. v. 220. 

εγγίζω трогать, прикасаться, стр. 86, о конѣ: 
τοχε πετάξει στα ψηλά, στην γην να μην έγγίξη, 

стр. 151, стр. 173 σε χέρι ή σί μάγουλο ποτέ δεν θες μοΟ 'γγίξει, 
стр. 300 και στο λαιμόν του 'γγίξει. Срв. «ЕроФИла» 2 интермедія 

• 96 ст. ma gixetos me to raudhi na pessu na psofissu (о прикосновеніи 
волшебной палочки).* Въ переносномъ смыслѣ «Еротокритъ» стр. 99 
γιατί βαθιά του εγγίζει «глубоко задѣваетъ его честь», стр. 186. 

То же значевіе глаголъ εγγίζω имѣетъ и въ другихъ средневѣко-
выхъ поэмахъ: I. Picat. 446 

απάνω του νάγγίσετε, κ' εκ τόν καρπόν να φάτε. 
Жертва Авраама ст. 836 μη πάγω να σου 'γγίξω. 
Въ новогреческомъ срв. напр. Дросини, Αμάραντα σελ. 112 το 

σώμα και το αίμα του (Христа) ν' αγγίξω και να πιάσω μ' αυτά τα δάχ
τυλα. 

Стр. 21 «Еротокрита» άγγικτος нетронутый, невредимый. 
εμπερδευω «запутываю», «замѣшиваю», въ «Еротокритѣ» очень 

часто, вмѣстѣ со словами производными, о любовной интригѣ. Такъ, 
стр. 3 (начало поэмы) σ' μια κόρη κ' ενα άγγουρο ~οΟ μπερδεύτηκαν 
όμάδι, стр. 10, стр. 42. Въ послѣднихъ двухъ мѣстахъ и составные 
καταμπερδαινω, μπερδεμός, ξεμπερδεύω выпутываю, освобождаю, ξεμ
περδεμός. Срв. «ЕроФила» I 593 chi opio, chie ane berdhessu efcari-
stassu, о запутавшихся въ сѣтяхъ Ерота, IV 108 ci agapis ta berdhe-
mata urischiete sclauomenos. О запутанныхъ отношеніяхъ вообще IV 
66 stuta ta berdhemata, 516 и проч. По объяснению G. Meyeťa, 
Neugriech. Stud. III 53 εμπερδευω и έμπερδένω произошли изъ 
περί — δέω. 

έξά ή (=έξουσία) стр. 32 и проч. срв. «ЕроФила» II 67 и ироч. 
Срв. другія подобныя сокращенія словъ: τό ζω, ή ψυ (accus, την ψυν= 
την ψυχήν), τό φα Π. τ. ξενιτείας и проч. 

έξαμάχνω тянуться къ чему либо, добиваться чего либо. Въ «Еро-
токритѣ», въ описаніи турнировъ, обычно въ значеніи «направлять 
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ударъ» (копья), «мѣтить»; но также въ переносномъ значеніи, напр., 
стр. 9 στην τιμή ξαμώνουν. Въ болѣе общемъ значеніи стр. 25 ετούτα 
που ξαμώνουν, και πόσο βλάψιμο βαστοϋν, πόσο φαρμάκι χώνουν. Изъ 
новыхъ поэтовъ срв. напр. Палама, Τραγ. σελ. 27 (Τά νειάτα της για
γιάς): 

σέ *λίγ' όχεια δικέφαλη μας έζωσε κουβάρι 
και τό καταραμένο της φαρμάκι μας ξαμώνει. 

По объяснению Г. Мейера, глаголъ έξαμώνω, άξαμώνω происхо
дить отъ лат. examen, examinare, Neugr. Stud. Ill IO. — Глаголъ у 
ЗахликисаИ 622, I 314. 

ερμηνεύω, ορμηνεύω, ερμηνεία, έρμήνεμμα совѣтовать, внушать, 
passim, синонимы διδάσκω, δασκαλεύω (стр. 73), διατάζω и др. 'Ερμη
νεία совѣтъ стр. 14, έρμήνεμμα стр. 193 

τό διάταμμα έσχόλασε, τ' έρμήνεμμα σωπαίνει. 
Срв. 'Ρημάτα κόρης 197 

μη με κατηγορήσετε γιατί σας τ' όρμηνεύγω, 
Жертва Авр. 16 ερμηνεύω указывать, «ЕроФИла» IV 694 άρμηνεύω 
и проч. 

έρωτιά ή (synon. ή φιλιά), стр. 14, стр. 197 (plur.) и проч., Φη-
μάτα κόρης 133, της έρωτιας κουρσιάρης, Π. γέροντος 172, «ЕроФила» 
IV 749 chi echinos ci erotias sclauos na giegni. 

εύκαιρος пустой, порожній, стр. 121 
ή σέλλα άπόμειν* εύκαιρη, δίχως τον καβαλλάρη, 

нарѣчіе εύκαιρα по пустому, напрасно, стр. 7 
τό χέρι κοπιάζει εύκαιρα να πιάση τό δέν σώνω, 

стр. 222 (срв. стр. 287) 
άμ' εοκαιρα έκουράζοντο, τόν κόπον τους έχανα. 

εύκαιρώ опустошать, Чума на Родосѣ ст. 343, опорожнить, Бер-
гады ст. 416. Εύκαιρα adv. Захликисъ I 1 Wagner. 

εχθρητα ή вражда, стр. 184, «ЕроФила» Π 399, δχθρητα Imb. et 
Marg. 456. Образованія того же типа: ή κάκιτα, ή μάνιτα, ή δργητα, 
срв. и въ другихъ поэмахъ: ή μάνιτα Γαδ. λύκου διήγ. 96, Захликисъ 
Άφήγ. παράξ. 499, «ЕроФила» III 309, IV 462, 465, ή άργητα 
медлительность «ЕроФила» 1 интермедія 135, ГѴ-ое дѣйствіе 180, 
704, Legrand Recueil I 101, Mop. хрон. 2543, δργητα Басни Эзопа 
Георгія Этол. 29, 1 и проч. и проч. 

ζαβός безумный, глупый (см. άφορμάρης), стр. 9 
δνειρον είν' πολλά ζαβό και χουζουλο περισσά, 



94 ОТДѢЛЪ I. 

стр. 38 ωσάν ζαβός καί κουζουλός, стр. 234 ζαβά τυφλά περπάτει. 
ζαβώνω лишать разсудка, стр. 28 любовь 

του ζάβωνε τη γνώση, стр. 151 τόν μυαλόν του έζάβωσε, 
стр. 184 καλά τόση αγάπη του παιδιού τόν μυαλόν ζαβώνει. 
Стр. 123 σαν ζαβωμένο (о конѣ). 
ζαγάρι τό гончая, ищейка (собака) стр. 77, срв. Συναξ. τ. τιμ. 

γαδ. 32, Бергады ст. 249. 
ζάλη ή сильное Физическое потрясеніе или душевное волненіе, 

отупѣніе, оцѣпенѣніе, стр. 131 σκοτισμός καί ζάλη и дрр. мм. Въ 
связи съ этимъ ή ζαλισμάρα, стр. 60 

τα μάτια κάνει ωσάν νεκρά κ' ή όψις του απομένει 
με δίχως αίμα ζωντανόν ωσάν άποθαμμένη. 
καί ζαλισμάρα τουδωκε (s. med.), παράτρομος μεγάλος, 

ζαλισμένος έπεσε стр. 125, έξεζαλίσθη стрр. 125, 134, 244, πα-
ραζαλίσθηκε 119, и въ другихъ случаяхъ, особенно въ описаніяхъ 
поединковъ. 

ζάλο τό шагъ, стр. 59 ζάλο καί ζάλο κάνει, стр. 108 ζάλο δεν κάν' 
οπίσω, стр. 55 

τέσσαρα ζάλα κάνω ομπρός καί οκτώ γιαγέρνω οπίσω, 
стр. 22 καί με τά ζάλα σιγανά στο σπητί τους γιαγέρνουν, 
стр. 183 κ' έτρέμασι τά γόνατα στα ζάλα που περπάτει. 
Стр. 233 и стр. 236 σ' ενα ζάλο στέκει έστεκαν σ' ενα ζάλο 

«стоять на своемъ», «оставаться вѣрнымъ себѣ». Срв. τά ζάλα и слож
ное τά ποδόζαλα въ Жертвѣ Авраама стт. 440, 567* 

ζαμάγρα ή синонимъ съ ή κουζουλάδα, стр. 176 λέγει του δεν ανέ
μενα τοο γυιου μου ή φρονιμάδα τέτοια ζαμάγρα να μου 'πη, μηδ' έτοια 
κουζουλάδα. По образованию срв. ή άφορμάγρα, ή σκοτεινάγρα. 

ζάρω имѣть нривычку, стр. 97 'σάν τδζαρε. По G. Meyer'y, 
Neugr. Stud. IV S. 27 ital. usare. 

ζαφυρομπάλασα τά, стр. 79 «санФИры и рубины», μπαλάσι 
τό яркокрасный рубинъ, ital· balasso, baiaselo. Μπαλάσι см. 
въ «Исторіи Сусанны» ДеФараны, въ описаніи бани: πορφυρά με 
μπαλάσι, μέ τζάμπραις χρυσοπλούμισταις να μπαίνη εκεί ν' άλλάσση> 
вѣроятно, о пурпуровыхъ съ нашитыми драгоцѣнными камнями зана-
вѣсяхъ (βηλα τά, срв. роль этихъ занавѣсей въ Обрядникѣ Констан
тина Багрянор., при άλλάσσειν, переодѣваньи). 

ζ άχαρι τό сахаръ, ζαχαρένιος и другія образованія, столь же лю-
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бимы въ народной греческой поэзіи, какъ и въ нашей (срв. «уста ca 
харныя» и т. п.). 

Въ «Еротокритѣ» очень часто: стр. 14 о пастушеской игрѣ на 
лютнѣ и пѣніи 

ήτον ή χέρα ζάχαρι, φωνή εϊχε σαν τ' αηδόνι, 
стр. 22 ζάχαρ' ειν' τό τραγούδι του. 

Пословично о счастливомъ оборотѣ дѣлъ, стр. 309: όλα γένηκαν 
ζάχαρι, όλα γένηκαν μέλι, Захликисъ Ι 338 Wagner, Φημάτα κόρης 
ст. 109 γή αγάπη εναι ζάχαρι, μέλι και γλυκορρίζι (срв. под. обр. въ 
«Еротокритѣ» о счастьи стр. 385 τό μέλι και τό γάλα). О красотѣ 
стр. 305 τ& κάλλη ζαχαρένια, стр. 285 μα νόστιμος έφαίνετο, γλυκύς 
και ζαχαρένιος, о сладкихъ слезахъ радости стр. 306 

και τούτα τρέχα ν δροσερά, γλυκά καΐ ζαχαρένια, 
о сладкой мелодіи стр. 20 

αρχίζει πάλι τον σκοπόν τάν γλυκοζαχαρένιο, 
о сладкой рѣчи. стр. 126 

και μέ μιλιά και με λαλιά, γλυκεία και ζαχαρένη, 
срв. стр. 87 λόγια ζαχαρένια, стр. 116 τό ζαχαρένιο στόμα. 

О сынѣ, любимцѣ родителей, стр. 5: 
φρόνιμο κι' άξαζόμενο, ζαχαροζυμωμένο, 

срв. «ЕрОФИла», 2 интермедія, ст. 126: 
logia chie gieglia chie figlia sagbarosimomena. 

Срв. Περί γέροντος 45 τό ζαχαράτο μέλι, 130 τόν ζαχαράτον κλώ-
νον, 155 

νά στάζη ζαχαρόδροσον σαν τώμορφον σταφύλι, 
съ чѣмъ можно сопоставить «ЕрОФИла» 1 интермедія ст. 116 

chie sagbari ta ghiglissu sta sothicamii stassu. 
ζερβός лѣвый, стр. 91, 242 и дрр. мм. Часто въ сочетаніи ζερβά 

δεξιά. Къ объясненію слова, G. Meyer, Alban. Stud. IV S. 52. 
ζεστοκοπώ согрѣваю (о солнечныхъ лучахъ) стр. 91, ή ζέστη 

стр. 306, срв. ζεσταίνω Захликисъ II 466, «ЕроФма» IV 721. 
ζευγάς пахарь, стр. 149, Захликисъ, Άφήγ. παράξενος 172. 
ζηλιό τό усердіе, стр. 19. По типу образованія срв. το θεργιό, τό 

σκολειό, το δίκιο и проч. 
ζημιό, τό ζημιό весьма часто въ «Еротокритѣ», и также въ «Еро-

ФИЛѢ», възначенія нарѣчіи «тотчасъ», напр. стр. 25 ,43 ,79 ,104 ,132: 
σαν ενα ξύλο άπόξερο, που στην φωτιάν σιμώση, 
πιάσΥ) ζημιό, κι' άψ' ή φωτιά, ή βράσις 'σαν τοϋ δώση, и проч. 
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«ЕроФИла» I 400, 462, II 157, 333, III 279, 298, 3 interni. 38, 
IV 304 и проч., здѣсь часто въ ФОрмѣ simnio (срв. μνιά, μνιάζω, πεθυ-
μνιά и т. п.). 

ζιπώνι τό кольчуга, панцырь, стр. 268, см. подъсловомъ άτζάλιν. 
Смыслъ слова ясенъ изъ эпитета σιδηρόν. Ital. giubbone, черезъ по
средство коего производить слово ζιπώνι, ντσιπουνι Г. Мейеръ, озна-
чаетъ Фуфайка, куртка (Neugriech. Stud. IV 66. Alban. Wörterb. 
82 *). Дюканжъ приводить слово ζούπα изъ Сонника Ахмета эль Сей-
рима (IX в.; греч. переводъ). Это араб. &£. 

ζουγλός увѣчный, калѣка; ζουγλαίνω, ζουγλώνω, увѣчить, калѣ-
чить. Стр. 100 ζουγλός, стр. 183 βουβή, κουφή, ζουγλή 'πομένει. От
сюда ζουγλοχερα стр. 281. Ζουγλώνω стр. 100 

και την δεξιά του 'ζούγλωνε και το σπαθί του πέφτει. 
Въ переносномъ значеніи «тянуться черезъ силу» стр. 39 σ' ετοιο 

δενδρον ή χέρα σου ζουγλαίνεται ν' άπλώση (срв. σπαράττεται ιδεΐν 
Διήγ, !\πολλ. 230). 

ζουλίζω разбиваю, стр. 136: 
την προσκεφαλαι'αν του ζουλίζει, ξεκαρφώνει. 

ζυγαριά ή вѣсы, стр. 123, въ переносномъ смыслѣ стр. 247 και 
την ζωήν προθυμερός στην ζυγαριάν τήν βάνω, «съ полною готовностью 
кладу на вѣсы жизнь свою», противопол. см. стр. 278 ψηφώ την λίγα. 

ζυγαρίζω шататься, колебаться, стр. 118, 131. —Жертва Авра
ама 663 ζυγαρά=ζυγαριά. 

ζυγώνω гнать,прогонять; отступать, выпускать. Рядомъсъ διώκω, 
какъ синонимомъ, стр. 57; стр. 190 'σαν έπίβουλον ζυγώνει, срв. 
I. Пикат., ст. 27 гнать, преслѣдовать 

και μέ θυμόν με ζύγωνε και 'δα και 'κει με πάγει, 
ст. I l l κι' δράκος που σε ζύγονε, βλέπω, κυνήγησε σε. 
Бергады ст. 124 

μέ τα γεράκια και σκυλιά περδίκια να ζυγώνουν. 
По отношенію къ настроеніямъ, «Еротокритъ» стр. 203 ζύγωσε 

τα βαραίνουσι, διώξε τήν τόση πίκρα, стр. 204 κάθε χαρά 'πο λόγου του 
ξορίζει καΐ ζυγώνει, срв. «ЕроФИла» II 175 τήν πρίκα ζύγωξε, III 87 να 
μοΟ ζυγώξης τζή καρδίας τό βάρος το περισσό. 

«Гнать» срв. еще стр. 241 «Еротокрита»: 
που oi 'Αθηναίοι φευγασι κοί Βλάχοι τους ζυγώνα, 

1) Въ арабскомъ u турецкомъ есть слово ¿¿уА «камзолъ» (надѣтый подъ верхнее 
платье). Отсюда, вѣроятно, русское «зипунъ», ita], giubbone, 



С. ШЕСТАКОВЪ: ЯЗЫКЪ «ЕРОТОКРИТА» СО СТОР. ЕГО ЛЕКСИЧЕСК. СОСТАВА. 9 7 

стр. 242 σάν δράκος τους ζυγώνει, полусташіе, совпадающее съ полу-
стишіемъ Пикатора ст. 111, стр. 300 (Въ «ЕроФилѣ», 2 intermedi, 
замѣтка предъ ст. 61). 

аОтпускать »на волю» рабовъ, стр. 207; «выпускать» (изъ ушей) 
стр. 157 

τδνα μου αυτί σου τα γροικα και ταλλο τα ζυγώνει. 

Другое значеніе, но логически близкое къ значенію «преслѣдо-
вать», агнаться за кѣмъ либо», имѣетъ глаголъ напр. въ 183-емъ ст. 
Συναξ. τ. τιμ. γαδ., «подкрадываюсь къ кому либо» 

έγώ καλοζυγόνω την και πιάνω την καβάκα, 

и еще съ новымъ отличіемъ значенія Περί γέροντος 193 να μην ζυγό-
νουσιν πολλά 'ς του γέροντος τό βρώμα «гнаться за чѣмъ либо» (жела-
тельнымъ), «поддаваться соблазну». 

Въ «ЕроФИлѣ» не находимъ подобнаго значенія, какъ и въ «Еро-
токрлтѣ». 

ζώ τό=ζφον, стр. 14, стр. 41, plur. τα ζα стр. 41 и стр. 224. 
ζωγραφιά ή портретъ, синонимъ στόρισις, στόρισις ζωγραφιστή, 

стр. 50 и дрр. мм. 
άγγελοζωγράφιστη «писанный ангелъ», эпитетъ дѣвицы, стр. 93, 

срв. Ист. Сусанны ДеФараны, ст. 25 άγγελικάτη. 
ήντα, ίντα что? «Еротокритъ» passim, срв. *Ρημάτα κόρης 77, 

I. Пикатора 77, 103, «ЕроФила» IV 6, 17, 23, 45 и проч., Чума на 
Родосѣ 252, 397. Срв. Thumb, Gramm, d. nengriech. Sprache 
§ 134, 2. 

θαμπός мутный, θαμπώνω помутить (синонимъ θολός). Стр. 80 
ήλιον θαμπόν και σκοτεινόν (срв. «ЕроФила» Ш 196 me taraghi chie 
anemichi ton iglio na thabossi), стр. 267 την άνατολήν θαμπην, την 
δυσιν γροινιασμένην (къ этому сопоставлению воетокъ — западъ срв. 
стр. 202 = Γαδ. λύκου δνηγησις 177 αστραψεν ή ανατολή, έβρόντησε κ' 
ή δύσι). О зрѣніи стр. 286 τό φώς του πλειό δέν έβλεπε (наше «свѣта 
не взвидѣлъ»), τά μάτια του θάμπωσαν, стр. 125 τ& μάτια έθαμπω-
θήκασι̂ ρΒ^ΧΑΗΜΚΤΒΠ 182, Жертва Авр. 107 θαμπόν τ' άνάβλεμμά 
σου, «ЕроФила» Щ 62 ťamatia thabomena, 248. Въ перенесеніи въ 
область психическихъ явленій «ЕроФила» IV 463 ó θυμός θαμπώνει 
τόν νουν. 

θαρρώ думать; θαρρευω вѣрить, довѣрять, стр. 55 σαν πώς θαρ
ρείς και βρίσκομαι, καί σ' ήντα πέδαν είμαι; а также: κι' ας είσαι νέννα 

Виантівсжіі Временюкъ. η 
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θαρρετή («будь увѣрена»), срр. θαρρώ напр. с Ρήματα κόρης 126, Ιστο
ρία τ. Μαρκάδας 690 

γιατί το είχε δύσκολον και θαρρεί παραμυθία 
μια Oßpyja ευγενική τήν πίστιν της ν' άφήση 

Η Т. ПОД. 

Стр. 154 και τα κρυφά τζη έθάρρευε («ввѣряла», «повѣряла») κι' 
όλον τον λογισμόν της, стр. 5 του παλατιού ήτον θαρρετός («довѣрен-
ный») ξεχωριστός παρ' αλλο(ν) «онъ пользовался довѣріемъ во дворцѣ 
не въ примѣръ прочимъ», «былъ облеченъ особьшъ довѣріемъ», «былъ 
самымъ близкимъ повѣреннымъ». Жертва Авраама 122 θαρρέψου 
το και piva, θάρρος «вѣра» Συναξ. τ. τιμημ. γαδ. 206. Περί τ. ξενιτείας 
85, можетъ быть, слѣдуетъ читать θαρρέψουν. 

θεληματευω упорствовать въ своей волѣ, стр. 297 
παρά στα θέλ' ο κυρις σου, va τοο θεληματέψης, 

то же значеніе стр. 315 κ' εις τοοτο θελημάτεψες, δίχως να τον κατέ-
χης, добровольно пожелать, согласиться на что либо стр. 311 (за-
благоразсудить) έθελημάτεψα κ' έγώ σέ τούτο τό στεφάνι, 

стр. 309 πάλι στα φύλλα της καρδίας έμπηκε ή 'Αρετούσα, 
σαν τους έθηλεμάτεψε σ' έκεΐνο που 'ποθοΟσαν. 

θεριό, θεργιό τό звѣрь; также о свирѣпомъ человѣкѣ, стр. 107. 
Срв. I. Picat. 453, Склава ст. 194. 

θηλειά (θυλιά) ή петля, клѣтка на ткани, стр. 84. 
θρουλίζω, καταθρουλίζω ломать. Стр. 120 бурная рѣка 

κι' άπό χαράκια καΐ δένδρα συρνει, καταθρουλίζει, 
стр. 121 копья бойцовъ при схваткѣ έθρουλισθήκασι, срв. стр. 147 

και τά κοντάρια 'σαν γιαλιά («стекло») έκαταθρουλισθηκαν. 
θωρώ (=θεωρέω) видѣть, осматривать, passim. Составныя: κάλο-

θωρώ стр. 60 («соображать»), συχνοθωρώ стр. 23, стр. 48 и проч. 
Подобные составные глаголы, оттѣняющіе извѣстную сторону значе-
нія, весьма распространены въ средне- и новогреческомъ; срв. въ 
«Еротокритѣ» άκρογελώ стр. 277 (ή καρδιά τ' άκρογελα здѣсь «ли-
куетъ»), γλυκοφιλώ стр. 311, γλυκοκελαδώ (о пѣніи птицъ) стр. 297, 
συχναντρανιζω стр. 249; многочисленные составные съ κακό-, καλο-
μυριο-, σιγανό- (μυριορέγομαι, σιγανοπορπατώ и др.) см. ниже. 

καθρέφτης ό зеркало, стр. 143 
πουναι καθρέφταις της ανδρείας και 'παίνεμα της νειότης, 

срв. Бергады, (о странѣ, городѣ) 
ήτον καθρέπτης τουρανου, ήτον του κόσμου εικόνα. 



С. ШЕСТ АКО ВЪ: ЯЗЫКЪ «ЕРОТОКРИТА» СО СТОР. ЕГО ЛЕКСИЧЕСК. СОСТАВА. 9 9 

καΐλα ή. Параллельная Форма ή κάψα стр. 31, стр. 205, καψο-
φλογίζομαι стр. 57. 

Стр. 25 
τούτο 'vat σαν την κάιλα, που καίει όταν άρχιση, 

стр.47 μέ καΐλες και μέ ζάλη. Въ обоихъ случаяхъ о болѣзненномъ 
жарѣ, высокой температурѣ у больнаго; такъ же въ сравненіи, въ 
началѣ третьей части поэмы, стр. 153 

πολλά τον κρίνει 
καΐλα βαρυά, κι' δλο біфсу, π^ντα ζήτα να πίνη. 

κάκιτα ή стр. 275, «ЕроФИла» II 342, 'Ρήματα κόρης 49, Басни 
Эзопа Георгія Этол. 2; срв. ή χόλητα Ι. Пикат. 75; Πουλολόγος 579 
ή οχλητα. Ниже ή μαχητά; ή δργητα Басни Эзопа Георгія Этол. 29, 
1 и т. под. 

κακολογιάζω стр. 291, κακοκαρδίζω стр. 310, срв. подъ словомъ 
καρδίζω. 

κακοποδώνω причинять несчастье, губить, стр. 220 διώξε τζ' 
αυτούς τους λογισμούς, μη σέ κακοποδώσου(ν). Κακοποδομένη несчастная 
стр. 286 срв. Жертва Авр. 1018 oí κακοποδομένοι. Τά κορμιά τα κα-
κοποδεμένα объ умирающихъ стр. 243; πο^ομίντι въ томъ же смыслѣ 
какъ κακοποδομένη, стр. 299. 

Глаголъ κακοποδώνω, s. med., стр. 53 
αλλαξ' αυτόν τον λογισμόν, μη δεν κακοποδώσης, 

стр. 54 το πώς έκακοπόδωκε 'νός ρήγα θυγατέρα. 
κακοσαρκίδα ή саркома, болѣзнь, стр. 161. 
κακωσυνη буря, непогода, стр. 159, 215, срв. «ЕроФИла» Ш 69 

sti đarachi ci tossis cacossignis, противоположное καλωσύνη спокой-
ствіе, миръ, срв. κακοσυνεύομαι «мнѣ непосчастливилось» (въ связи съ 
предшествующимъ значеніемъ существительнаго), «мнѣ — незадача», 
стр. 133 о рыцарѣ, у котораго копье сломалось припервомъ же столк
новении 

πολλά έκακοσυνεύθηκεν εκείνη ν την ημέρα. 
καλά και «пускай», напр., 255 срв. «ЕрОФИла» III 129 καλά και 

«хотя», IV 98, 2-ая интермедія 74. «Еротокритъ» стр. 283 τά καν' 
αν πασί νε καλά «пропускать мимо ушей» (о совѣтахъ, уговорахъ). 

κάλλιο, также plur. κάλλια лучше (со слѣдующимъ παρά νά) 
стр. 23, стр. 36, «ЕрОФила» II 246. 

Часто καλλιάχω, срв. 'Ρήματα κόρης, гдѣ отдѣльно εχω κάλλια 
ст. 74 (здѣсь также καλλιώτερο ст. 114), Захликисъ II 23, κάλλιον у 

7* 
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ДеФараны, Ист. Cyc. ст. 7 θέλει κάλλιον παρά νά χάση.—Καλ-
λιτερεύω стр. 277 «выздоравливать». 

καλαμαρθήκη ή пеналъ, стр. 48, καλαμάρι, напр., у Бергады 
474. 

καληνυκτίσματα τά стр. 200 «пожеланія доброй ночи» срв. 
καληνωρίσματα τά, стр. 206 «благопожеланія», и глаголъ καληνω-

ρίζω, стр. 318, авторъ читателямъ: 
κ' εκείνον όπου κόπιασεν ( = «автору») ας τόν καληνωριζουν. 

καλογυιέ vocativ., стр. 28, стр. 272 срв. Жертва Авраама 
стт, 811, 939. 

καλοδέ, νά καλοδώ. Стр. 295 θέ να καλοδϊ). Чаще въ сочетаніи 
δέτο καί καλοδέτο (2 pers. imperativ.) стр. 53, δί)το καί καλοδγ]το 
стр. 57, δέτα καί καλοδέτα стр. 117, стр. 222; варіантъ δέτο καί 'ξα-
ναδέτο стр. 298; δέτην καί ξαναδέτηνε стр. 71; срв. ρωτά ξαναρωτά τη 
стр. 294, εμαθεν καί κατέμαθεν Imb. et Marg. 73. Свойственно стилю 
народной словесности, срв. наше «говорилъ да выговаривалъ» или 
«приговаривалъ». Въ «Еротокритѣ» θωρεί ξαναθωρεΐ стр. 15 и дрр. мм. 

καλοκαιράκι το стр. 276; καλοκαιριά ή стр. 241 «жаркая лѣтняя 
погода». 

σαν δταν ειν' καλοκαιριά, 'μέρα σιγανεμένη («затишье»). 
καλοκαίρι τό часто въ сочетаніи χειμώνα καλοκαίρι 218, 277 и 

проч., срв. и «ЕроФила» 1 интерм. 80, въ смыслѣ «постоянно». Καλο-
καίριν Бергада 95. 

καλολογιάζω стр. 311, и проч. «заблагоразсудить». 
καλοπώ νά, срв. yà καλοδώ стр. 279, срв. Жертва Авр. 1073 

καλοπέ μου το, «скажи толкомъ»; να ξαναπώ «ЕроФила» III 360. 
καλωσύνη ή 1) миръ ( = древнее ειρήνη) стр. 193 
γυρίζει ó πόθος σ' δργητα, κ' ή μάχ' εις καλωσυνην (срв. «ЕроФила» 

IV 530 anapapsi oghi piraxi, agapi chi oghi maghi), «ЕроФила» ГѴ 99 
«pigiene me cagli cardhia», «будь покойна, ступай». 

2) Милость, кротость, пощада: 
«Еротокритъ» стр. 210 μ' ας της μιλούμε σπλαγχνικά πάντα με 

καλωσυνη, «ЕроФила» 1 интерм. 157 
tasso ci calossignissas chie orexis ci caglissas. 

«Еротокритъ» 127 (срв. также Γαδ. λύκου διήγ. 74): 
που εις καλωσυνην κ' εις άνδρειάν ποτέ δέν έχει τέρι, стр. 158. 

Συμφορά τ. Κρήτης 166 милость, пощада (Бога) 
καλοσυνάτος 1) «поправившійся» о ранѣ, стр. 277καλοσυνάταιςταΐς 
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πληγαΐς, 2) «добродушный», «покладистый» (древнее ώχολος) стр. 83 
•ποτέ του δέν μανίζει, μα πάντα του, ώς και την μαλιάν, με γελοίο τήνε 
κάνει, καλοσυνάτος σάν αυτόν στον κόσμον δέν έφάνη. 

Нарѣчіе καλοσυνάτα стр. 126. 
καμαρώνω величать, величаться, τό καμάρι горделивость, пред-

метъ гордости. Сложные въ «Еротокритѣ»: стр. 60 την άποκαμάρω-
σαν, стр. 260 κι' άποκαμάρωνέ τόνε στ' &\оуо καβαλλάρη, s. med. 
также «торжествовать», стр. 318 

θωρεί τον οϋρανόν, γέλα, την γήν και καμαρώνει, 
стр. 319 θωρώντας κ' έχαρήκασι κ' έκρυφοκαμαρώσαν. 
Горделиво выступать, стр. 262 

θωρώ, ποκαμαρώνουσι τοϋτα τα δυο λιοντάρια. 
Глаголъ и существительное το καμάρι очень часто въ другихъ 

поэмахъ: Склава Συμφ. τ. Κρήτης 47 οι περιβόητοι ναοί, Της Κρήτης 
τό καμάρι 178 κ' έχασες το καμάρι, Чума на Родосѣ 576 νά καμα-
ρώνη 'ς τάρματα, Захликисъ Άφήγ. παράξενος 189 

παπουτζια και γουνέλλες των φορούν καμαρωμένοι, 
248 καί έχει το δια καμάριν του, Жертва Авраама 462 όπου το μυ-
ριορέγουνταν και καμαρόναν τ' όλοι, Imb. ęt Marg, 106 καβαλλικευει τό 
φαρίν και πάγει με καμάρι, 368 ή ρήγισσα 'ς το πλάγιν του μέ τα πολλά 
καμάρια, 880 δλαις την προσεγέρνουντα καί την έκαμαρόνα, Πουλολόγος 
ст. 187 καμαρόνω, иронически о длинныхъ ногахъ журавля стт. 59, 62 
τό πολύν καμάρι «предметъ твоей великой гордости», Басни Эзопа Теор
ия Этолійскаго 13, 4 έχαιρουνταν την εύτυχιάν κ' είχαν πολλά καμάρια, 
Смерть Михаила Лимвоны ст. 206 που όσοι καί αν την Ιβλεπαν δλοι 
την καμαρόνα. 

κάμερα ή, стр. 164, стр. 196 и проч. комната, άκριβοκάμ.ερα ή 
стр. 48 любимая комната, καμεροπουλα ή комнатка стр. 61.— Слово 
обычно въ этой Формѣ и въ другихъ поэмахъ: Жертва Авр. 514, 
Imb. et Marg. 58, 306, «ЕроФИла» II 70, 182, 283, III 186, IV 83 
и проч. У Іоанна Пикатора 208 ή καμάρα сводчатая подземная пе
щера, срв. ή καμάρα у Константина Багрянороднаго, въ Обрядникѣ. 

Для суффикса уменьшительнаго ή καμεροπουλα срв. въ «Ерото-
критѣ» ή βοσκόπουλα стр. 94, ή βροχοϋλα «дождикъ» стрр. 207, 115? 

ή δροσουλα стр. 111, ή ρηγοπούλα стр. 15, σπλαγχνικοϋλα (отъ при
лагат.) стр. 110; другихъ родовъ: о άφεντόπουλος и τό άφεντόπουλο 
стр. 92, 136, τό βασιλόπουλο стр. 131, τό παραθυρόπουλο см. ниже. 
Срв. П. -γέροντος ή καρδούλα и ή καρδίτζα стт. 160, 153, ή βασιλο-
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πουλά «ЕроФИла» III 79, το παιδόπουλο Belth. et Cbrys. 224 etc., 
αρχοντόπουλο τό Διήγ. Άπολλ. 276, ή ευχοΟλα ibid. 194 и проч. и 
проч. 

καμίνι τό печь, стр. 189 έξαφτες σαν καμίνι, образно τζ* αγάπης 
τό καμίνι стр. 198, стр. 233, стр. 23 

νά δροσερέψη την καρδιά, που σαν καμίνι βράζει. 
Стр. 176 и стр. 195 одинаковое выраженіе о погашеніи страсти 

βάλε νερό στα κάρβουνα καί σβυσε τό καμίνι, 
να πιάση ή 'Αρετή νερό, νά σβυση τό καμίνι. 

καμμυω смежить глаза стр. 172 καμμήσαν; съ развивающимся 
звукомъ ν послѣ μ, подъ вліяніемъ мягкаго гласнаго ι (срв. μνιά, μα-
γνιά, τό ζημνιό въ «ЕроФИЛѣ», μνιάση изъ όμοιάση ibid. III 357, 
pethimnia = πεθυμιά II 320) стр. 42 τα μάτια μου αν καμνίσουν, срв. 
μαγνιά стр. 10 βαστά κρυφά ψιλή μαγνιά, τα μάτια μας κουκλώνει. 
Thumb, Gramm, d. neugriech. Spr. § 29. 

καμπανιζω взвѣшивать, стр. 250 
νά βάν' αυτός τήν μοϊράν του κ' εγώ τό ροιζικό μου 
στό ζύγι νά καμιπανισθοϋν, 

старый Гомеровскій образъ взвѣшиванья судьбы. 
Срв. Георгиллы «О Велизаріѣ» ст. 104 

νάχη ψωμίν καμπανιστόν και οδωρ μέ τό μέτρος 
(«хлѣба на вѣсъ», т. е. «въ обрѣзъ»). 

κάμπος ό поле, стр. 94, стр. 248 и проч. Imb. et Marg. 587, 
«ЕроФИла» III 68, 257. G. Meyer, freugr. Stud. III 25. 

καμωμένος «поддѣльный» стр. 21 срв. καμώνομαι притворяюсь 
Басни Эзопа Георгія Этол. 27; 136, 5. 

κανακάρης ó любимецъ, баловень, стр. 80 ό γυιός του ό κανακά
ρης, стр. 270 κανακάρη μου въ любовномъ обращеніи къ сыну или 
замѣняющему сына, срв. Жертва Авраама 562, 1113. 

κανάκι τό 1) ласка; 2) предметъ ласки, стр. 218 
εχω κανάκια σπλαγχνικά, κύρι μου και μητέρα, 

Жертва Авраама 430; во второмъ значеніи см. Чума на Родосѣ 105· 
Въ первомъ П. γέροντος 57, κανακίζω ласкаю «Еротокритъ» стр. 59, 
κανακιασμένος стр. 5, κανάκισμα τό стр. 191, 'Ρήματα κόρης 153, κα-
νακιστά και σπλαγχνικά «ЕроФИла» II 149. Κανακίζω Ж. Авр. 1119, 
τό τέκνον τό κανακαρικό ibid. 11, тоже у Склава ст. 73 τό παιδί 
τό κανακαρικό μου, ibid. κανακεύω «холить». 

κανίσκι τό подарокъ, κανισκευω дарить. 
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κανίσκι τό стр. 22, 50, стр. 237 и 239 рядомъ съ πλήρωμα 
«плата», 307, 316. Κανισκευω стр. 68, стр. 316, Захликисъ Π 280. 
Въ описаніяхъ боевъ иронически объ ударахъ, стр. 22 

κανίσκια μας εδώκασι πικρά φαρμακεμμένα, 
стр. 129 

και τό κανίσκι ό εις τ' άλλου στο χουτελο τό δίδει. 
Въ смыслѣ sportala слово встрѣчается еще у Константина Ба-

грянороднаго, напр. De cerim. 138, 23; въ Морейской хроникѣ (см. 
указатель у Дж. Шмитта), у Захликиса Άφήγ. παράξ. 38 

Χριστέ, να με εΓχασιν Οπα κανίσκιν εις τον Χάρον, 
ст. 61 και την ψυχήν των δίδουσι του σατανά κανίσκι, 

Георгиллы «О Велизаріѣ» κανισχια και δώρα ст. 614 и др., Жертва 
Авр. 712, Imb. et Marg. 790, Ι. Пикат. 237 

κι* αυτό κερδαίνει και βαστά δι' άκριβόν κανίσκι, 
Къ объяснению см. Пападимитріу къ Захликису. 
καποολα ή (срв. ή καπούλια у Леграна) крупъ лошади, стр. 118· 

Τά καπούλια (лошади) стр. 84. Срв. το καπουλιν Дигенисъ IV 237 
Legrand 

πράσινον, ρόδινον βλαττίν ειχεν εις τό καπουλιν, 
Ι. Пикат. 177 

νά καβαλλικεύσω 'πίσω του ξεκάπουλα 'ς τον μαΟροι). 
καράβι τό лодка, корабль. Слово, встрѣчающееся еще у византій-

цевъ. Въ «Еротокритѣ», какъ синонимъ съ τό ξύλο, стр. 210, стр. 232. 
Чрезвычайно часто во всѣхъ средневѣковыхъ поэмахъ, какъ и въ на
родной пѣсни: П. τ. ξενιτειας 134 τα άνεμοκάραβα, Belth. et Chrys. 
1249 и проч., Imb. et Marg. 987 и проч., I. Picat. 155, Διήγ. Απολ
λώνιου 416 и проч., Πουλολόγος, у Георгиллы въ Чумѣ на Родосѣ 
272 и въ Разказѣ о Велизаріѣ 255 и проч. Въ народной пѣсни срв. 
напр. Faunei II 186 καράβια, καραβόπουλα. Отъ названія краба, по 
объясненію Thumb'a. Часто въ «ЕроФмѣ» Π 133, III 49, 340. 

κάρβουνον τό уголь, ital. carbone, G. Meyer, Neugr. Stud. ΠΙ 
27, стр. 176 и дрр. мм. καρβουνιστιά ή стр. 168. Срв. Жертва Авра
ама 994, Πουλολόγος 425, καρβουνάρισσα ή угольщица ibid. 419. Въ 
подобномъ же перенесеніи на психическія состоянія, какъ часто въ 
«Еротокритѣ», Imb. et Marg. 893 

αλλά μά τά καρβουνιά μου, τά ίχω 'ς την καρδιά μου. 

1) G. Meyer, Neugriech. Studien, II S. 100: καπούλια изълат. scapula срв. καλαβώ-
τη; изъ (ά)σκαλαβώτης «ящерица».—У Захликиса II 459 сатирически о своде и цѣ. 
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καρδίζω, κακό-, κάλο-, стр. 310 слѣд., печалить, радовать, уго
ждать. Срв. Жертва Авраама, s. med. ст. 307 καλοκάρδισε ξε-
ζαλίσου, 315 μη κακοκαρδης, 508 να καλοκαρδίσγ)ς. Καλοκαρδισμένος 
571, 521. «ЕроФИла» II 378, να καλοκαρδίσω 420 и проч. Κακοκαρδι
σμένη Захликисъ I 298. 

καρδινιάζω забирать въ сердце, стр. 220 
о γάμος να ξετελειωθΥ), κι' αν μελετάς σϋ άλλα, 
ή κι' άλλα έκαρδίνιασες, κάτεχε πώς σου σφάλλα. 

καρέκλα ή кресло, стр. 48; то же, вѣроятно, «ЕроФИла» 
1 интерм., въ концѣ1). 

καρφί τό гвоздь, стр. 43 
καί ωσάν καρφί, που με καρφί αλλ' άπα τρύπα βγάνεις, 

срв. наше «клинъ клиномъ вышибай». 
καρφώνω заколачивать, стр. 207 

τα παραθύρια έκάρφωσε, ταϊς πόρταις μανταλώνει, 
стр. 118 о крѣпкой посадкѣ на лошади: σαν καρφωμένος μοιάζει 
(«будто пригвожденный»). 

ξεκαρφώνω разбивать, стр. 136, стр. 266 ζουλίζει, ξεκαρφώνει, 
κόπτουν καί ξεκαρφώνουν. 

κασίδιτό шеломъ, стр. 141 
στό κούτελ' ο Τριπόλεμος την κονταριάν του δίδει, 
κ' έβγαλε σπίθαις εκατόν το σίδηρο κασίδι, 

срв. κασσίδιν τό Imb. et Marg. 423, синонимъ ή περικεφαλαία.—Срв. 
о происхожденіи слова G. Meyer, Neugr. Stud. Ill 28. 

καταχνιά ή туманъ; часто о безсознательномъ состояніи, напр. 
стр. 131 

που τον έπιασε καταχνιά καί σκοτισμός καί ζάλη 
(объ оглушенномъ ударомъ копья), стр. 184 

πολλά μεγάλη καταχνιά κι' αντάρα τόν πλακώνει. 
κατζουλόπαρδος ó леопардъ, барсъ. Что касается первой части 

слова, κατζούλι τό въ новогреческомъ значитъ «котенокъ». Относи
тельно второй отмѣтимъ, что въ Συναξ. τ. τιμ. γαδ. старуха кличетъ 
своего кота παρδίτζη μου стт. 179, 189. 

κατώγι τό нижній этажъ, стр. 164. 
κατώφιλο τό порогъ, стр. 164, со вставкою гласнаго между со

гласными, άνάπτυξις, срв. τό άτιμόπλοιο и т. п. 

1) Форма cadhegla въ сценической припискѣ «ЕрОФИлы» = καθεγλα отмѣчена, 
Г. Мейеромъ и для «Еротокрита», Neugr. Stud. IV 29; въ венец, carega. 
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καυχησάρης о хвастунъ, стр. 83. 
κεντώ жечь, палить, «Еротокритъ» часто, напр. 153 

και πλειά ó καϋμός στα σωθικά τονέ κεντά κ' έξάφτει, 
стр. 236 σ' μιαν βράσιν έκεντουσασι. Срв. Жертва Авр. 556 καΐ δέν 
τον ένημέναμεν τον ήλιον νά κεντήσγ), Π. της ξενιτείας 22 χολή και όίλας 
γίνεται, κεντζρ τον εις τά σπλάγχνα. 

κεφάλι το въособомъ употребленіи, стр. 115 ποτέ να δώσιτ) θέλημα 
τοΟ ρήγα τό κεφάλι, срв. аЕроФИла» IV 237 na sissi to chiefagli tis afe-
điassu ťacriuo. Иначе, въсмыслѣ нашего «глава», Чума на РодосѣЗОб. 

κιβοθρι(ν) τό гробъ, стр. 270, стр. 271, срв. Мануила Склава 
Ή συμφορά τ. Κρήτης 51, Бергады ст. 360, Διήγησις Απολ
λώνιου 453 etc.; y новыхъ авторовъ, напр. Валаоритисъ II 504 (Араб. 

κιτρινίζω желтѣть, стр. 269, κιτρινοβαμμένος стр. 119 (о цвѣтѣ 
лица) срв. βαμμένον κιτρινόχρυσον Imb. et Marg. 427. κίτρον citrus 
G. Meyer, Neugr. Stud. ΠΙ 31, срв. также άσπρος asper ibid. 12. 

κλεοτάτα украдкой, стр. 15 κρυφά κλεφτάτα. Воръ κλέπτης 67, 
99, κλέφτης 60. 

κλοναράκι τό вѣточка, стр. 296, Жертва Авраама 534. 
κλοτζώ, стр.223, κλοτζοπατώ топтать, стр. 242, стр. 286, κρούει 

κλωτζιά «пинаетъ ногой» П. γέροντος 106. 
κλωστή ή нитка, см. βαμβακερός. 
κόκα ή. ital. cocca зарубка на стрѣлѣ, куда вкладывается тетива 

лука, стр. 93 
κ' είχε τόν πόθον στό χωνί, τόν έρωτα στην κόκα, 

при чемъ χωνί, очевидно, греческій терминъ=итал. κόκα, κόκκα (откуда 
глаг. scoccare, напр. въ знаменитомъ обращеніи Данте къ Флоренціи 
Purgat. с. VI, въ концѣ: ma tardi scocca per non venir senza consiglio 
all' arco), κοκιάζω наставлять стрѣлу на тетиву для выстрѣла стр. 95 
και τήν σαίτα έκόκιασε ζημιό τήν ώρα εκείνη. Бергады ст. 415 

ή τύχη τό δοξάριν της εναντίον τό έκωκιάσεν, 
κ' ευκαίρωσεν τήν σπουρδαν της ώστε άπου τους έφτάσεν, 

въ вѣнскомъ спискѣ ст. 416 και γέμισεν τήν σπουρδαν του, σαγίτταν 
έκοκιάσεν, «ЕроФИла» IV 130 

me to dhoxari cochiastos ci athropus na dhoxeugi, 
здѣсь же ст. 39 (къ слову σποϋρδα): na sossi 

saita apu ti spurdhassu tetiu fognia na dhossi. 
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Срв. G. Meyer, Neugriech. Stud. IV 36. 
κόκκαλον τό кость, 218 стр. 
κολοσύρνω влачить, таскать по землѣ, стр. 90, 122, 222 ρίχνει 

την, κολοσυρνει την καί δυνατά της κρούει, 223 κλοτζα την κολοσυρνει 
την, στην φυλακήν την βάνει. 

Срв. Γαδάρου λύκου διήγ. 281, 428. Διήγ. Άπολλ. 788. 
κολπώνω сгибать, гнуть, стр. 92. 
κομπώνω обманывать, κόμπωμα τό обманъ стрр. 7, 9, 209 и 

проч. Бергады стт. 196, 215 
μη σε πλανέση συγγενής, φίλος μη σε κομπώση. 

с(ЁроФИла» Ι 462, 463. 2 i term. 62. Захликисъ II 170. 
κομμάτια τα. Въ поговорочномъ выраженіи стр. 218 

κ' έρρίζωσεν ο λογισμός ετούτος στην καρδιά μου 
νά μη σας αποχωρισθώ, κομμάτια κι' αν μέ κάμουν, 

срв. «ЕроФИла» I 493 
ghiglio comatia pglia caglia ta meglimu as gienussi, 
oghi pote ť amatiamu na tine stereftussi. 

Въ собственномъ смыслѣ см. 2 интерм. 94 ст. 
κομωσούδια τα стр. 77 

σκιάς μέ τά κομωσούδια τζη ας τρέφω το κορμί μου, 
тамъ, гдѣ Еротокритъ говорить объ утѣшеніи, какое ему будетъ до
ставлять вѣнокъ το στεφάνι=ή τζόγια работы Аретузы· 

Мы думаемъ, что слово стоитъ въ связи съ арабскимъ <jiUä, 
словомъ, перешедшимъ въ новогреческій. См. словари Леграна подъ 
словомъ κουμάσι τό, Παράρτημα СтеФана Византія подъ словомъ, въ 
смыслѣ ткань (въ русск. кумачъ), но въ арабскомъ значущимъ вообще 
«домашній скарбъ», «утварь», потомъ «матерія». 

κοντύλι τό стр. 35, стр. 223. 
κοπανιά ή ударъ, passim (въ описаніяхъ поединковъ); κοπανίζο-

μαι стр. 81 и дрр. мм. 
κοπέλι τό мальчикъ, стр. 90 τό κοπέλι τό τυφλό объ Еротѣ, 

стр. 143, Жертва Авраама ст. 43 (νά 'γγαστρωθϊ] κοπέλι о Саррѣ), 
292 (κλαίει σαν κοπέλι), Imb. et Marg. 755 

ουδέν τό ήξευρεν τινάς, γέρων μηδέ κοπέλι, 
въ обѣихъ поэмахъ слѣдовательно въ значеніи «ребенокъ». То же у 
Замикиса I 294 μικρόν κοπέλιν. 

Юноша у Захликиса κόπελος I 310 τον κόπελον τον νέον и дрр. 
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κοπελιάρης ό юноша стр. 81 
ήτονε είκοσιενου χρονοΟ ώμορφος κοπελιάρης, 

срв. «ЕроФИла» IV 126 me copegliarin omorfo se ulepissin egligi. 
κοπελιά ή дѣвушка стр. 30,- 192 νειά και κοπελιά (Захликисъ II 

483), ή κοπέλα «дѣвушка» Захликисъ II 455, 512, въ смыслѣ при
слуга П. γέροντος 97. «Еротокритъ» стр. 209 ή κοπελοοδα дѣвушка. 

τα κοπελιστικά ребяческія выходки, стр. 156: 
πολλοίς φοραΐς μ' έκάμασι τα κοπελιστικά σου, 
κ' έπια φαρμάκι και χολαΤς για τα κουτζουνικά σου'). 

κοπιάζω трудиться, стр. 156; стр. 318 εκείνος όπου κόπιασεν 
«авторъ (литературнаго) труда» (срв. Захликисъ I 1) и проч. 

κοπραΐς ή, въ вульгарномъ выраженіи, стр. 167 τα ρηγάτα εΙς 
ταΐς κοπραΐς έπολυτάρρηξές τα. Форма κοπριά ή Π. γέροντος 194. 

κόρδαις ýj струны, стр. 116 
ή κόρδαις του λαγούτου του πουλιαν και κελαδουσιν. 

Отсюда ξεκορδίζω или Ηεχουρδίζω стр. 21 
γενειάδες καμωμέναις μακραΤς ξεχουρδισμέναις, 

т. е. «изъ расчесанныхъ волоконъ». Въ переносномъ смыслѣ Жертва 
Авраама ст. 302 να ξεχουρδίση την δουλιάν. Срв. κόρδα G. Meyer, 
Neugriech. Stud. HIS. 32. 

κορμί το тѣло. Отмѣчаемъ употребленіе о личности, напр. стр. 30 
καλά και δέν τόν ί'δαμε, δέ ξεύρομε ποιος είναι, 
από τά λόγια τάμορφα («судя по ») κορμί μεγάλον είναι, 

стр. 132 κεντούν, ξυπνουσι τάλογα και κορμιά μαλώνουν. 
κορνιαχτός ό прахъ, о могильномъ прахѣ, какъ у Бергады 

ст. 492. О перестановкѣ ρ сравнительно съ древнимъ κονιορτός см. 
G. Meyer, Neugriechische Stud. II, Excurse, II, 8, S. 95, 

κορώνα ή (=το στεφάνι) стр. 271. У Склава Συμφ. τ. Κρήτης 
186, Imb. et Marg. 4, 293, 902, «ЕроФила» 1 интермедія, ст. 92. 
G. Meyer, Neugr. Stud. Ill 32. 

κουζουλός глупый, стр. 11 τό κουζουλό μου μάτι, стр. 38 ωσάν 
ζαβός και κουζουλός, стр. 7 'κουζουλό σε κρίνω, въ противоположности 
съ предшествующимъ γνωστικόν ίνορωτζο^ παιδεμένο, стр. 8. Κουζου-
λάδα ή см. подъ словомъ ζαμάγρα ή. Глаголъ κουζουλαι'νομαι см. «Еро-
Фила» IV 615. 

κουκλώνω покрывать, облекать. 270 о гробѣ: 
πάραυτα τό κουκλώνουν 

1) G. Meyer, Neugriecb. Stadien II, S. 67. 
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μαύρα με κεφαλαΐς νεκραϊς (черную ткань съ изображеніемъ 
череповъ). 

Срв. G. Meyer, Neugr. Stud. Ill, S. 33. 
Стр· 223 о волосахъ, осыпаемыхъ пылью, ή σκόναις τα κουκλώ-

ναν, стр. 260 объ облеченіи въ доспѣхи με σιδηρά κουκλώνει. Въ пе-
реносномъ смыслѣ стр. 260 объ убитомъ соотечественник 

οι Βλάχοι κλαιουν, δέρνουνται, τον πόνον φανέρωναν, 
κ' έκεΐ που του σιμώνασι, δάκρυα τόν κουκλώναν. 

О глазахъ ослѣплять (сбств. нахлобучивать шапку на глаза), 
стр. 10, объ Еротѣ съ его лукомъ 

βαστά κρυφά ψιλή μαγνιά, τα μάτια μας κουκλώνει. 
стр. 92 και με μαγνιά τα μάτια τζη κι' αράχνη τα κουκλώνει. 
κουκουβι'ζω хохлиться (о птицахъ), стр. 257, χαμοκουκουβίζω, 

стр. 91. 
κουλουμουντρίζω опрокидываться, кувыркаться, стр, 128 (объ 

упавшемъ конѣ) 
έκαταπεδουκλώθηκε, πέφτει, κουλουμουντριζει. 

Къ объясненію слова срв. G. Meyer, Neugriech. Stud. IV S. 39: 
Κουλουμουντάρα, κουλουμουντρίζω, ital. * culomontare, Франц. culbu
ter.— Захликисъ I 255 Wagner, 

κουνιά ή колыбель, зыбка, стр. 89. Κουνώ шататься, качаться 
стр, 118 κ' έσάλεψε κ' έκούνησε, расшататься ξεκουνώ стр. 130 καΐ 
δυό δόντια του βγήκασι, και τ' άλλα έξεκουνήσαν (отъ сильнаго удара 
копья). S. act. κουνώ трясти, напр. κουνώ την κεφαλήν Ι. Picat. 306, 
Imb. et Marg. 791; Жертва Авраама 481 (трясти спящаго, чтобы 
разбудить его) τις μέ κουνεΐ; 

κουντουρος обрѣзанный, укороченный, куцый, объ одеждѣ, τα 
ροΰχα стр. 228 

και κόβει τα ώς τά γόνατα και κούντουρα τ' άφίνει. 
Отъ κοντός короткій и ουρά хвостъ: «съ обрѣзаннымъ подоломъ» 

(о платьѣ). 
κουράδι τό стадо, стр. 94, стр. 149. Срв. I. Пикатораст. 6, 353, 

366. 
κούρασα ή крайнее (до утомленія) напряженіе, усиліе, стр. 301. 

κουράζομαι утомляюсь, passim. Жертва Авр. 633 и проч. 
κουρσεύω дѣлать набѣги. Глаголъ часто встрѣчается у Іоанна 

Малалы и позднѣйшихъ византійцевъ. Стр. 283 
και κουρσεμμένην κ' ερήμην τήν χώραν τους ν' αφήσουν. 
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Въ перевосномъ смыслѣ, 'Ρήματα κόρης 
93 ευλόγησεν ό 'Έρωτας τον κουρσεμμένον πόθο, 

«любовь набѣгомъ», отсюда также της έρωτιας κούρσιάρης ibid. 133, 
Ι. Пикат. 120 о Харонѣ ταΐς χώραις ταΤς κουρσεύεις, Георгиллы «О 
Велизаріѣ» 516 и проч., «ЕроФИла» 1 интермедія ст. 15 κρουσβύω. 

χούτελο τό. Въ новогреческомъ «лобъ» и вообще «голова». 
Слово стоить, несомнѣнно, въ связи со славянскимъ котьлъ, готск. 
katils. По мнѣнію другихъ, оно романскаго происхожденія: уменьши
тельное отъ латинскаго catinus, см. въ послѣднее время Peisker, 
Vierteljahrschrift f. Social- u. Wirtschaftsgeschichte III Bd. (1905), 
S. 252. Первоначальное значеніе, благодаря коему слово могло по
лучить свое значеніе въ греческомъ, «выпуклый сосудъ» (срв. Diete
rich, въ N. Jahrbb. f. d. class. Alterth. Gesch. etc. 1903, послѣдній 
выпускъ *). 

У Георгиллы Чума на Родосѣ 132 
ό φλόκκος («кисточка») εις τό κουτελον ó λιθοκαμωμένος, 

гдѣ затѣмъ говорится о сѣткѣ на головѣ (ή κορφή). Συναξ. τ. τιμ. γαδ. 
349 το τζακίτι соотвѣтствуетъ въ варіантѣ этого разсказа, Γαδ. λυ-
κουδιήγ. 494, τό χουτεΚο, срв. κουτελίζω «стукаться головами» и про
чая производныя отсюда. Въ двустишіяхъ у Пассова Carm. popul., 
p. 562, nr. 824 στό Μυτελόν μου γιασουμί (ο вѣнцѣ на лбу покой
ника) «на лобъ мнѣ жасминъ». 

Въ «Еротокритѣ», въ нѣкоторыхъ случаяхъ употребленія, есть 
основаніе понимать слово τό κούτελο въ смыслѣ «шлемъ». Если такія 
мѣста, какъ стр. 132 στα σιδερένιο хоЬіСко κι' oi δυό τους άξαμώνουν, 
стр. 141 στό κούτελ' ó Τριπόλεμος την κονταριάν του δίδει, 

κ' έβγαλε σπίθαις εκατόν τό σιδηρά κασίδι, 
возможно толковать въ первомъ случаѣ о желѣзномъ наличникѣ, за-
щищающемъ лобъ, и во второмъ лобъ, какъ мѣсто, куда попалъ 
ударъ по шлему, то трудно толковать слово иначе, какъ въ 
смыслѣ ή περικεφαλαία, τό κασσίδι, стр. 244: 

κι' οκτώ κοντάρια τοΟ ρηγός τό χουτε'Κον έσπασαν, 
Ιπεσεν από τό άλογο ό Ηρακλής κι' έζαλίσθη. 

Здѣсь нельзя понимать γ,ουτεΚο ни въ смыслѣ лобъ или точнѣе 
части шлема, защищающей лобъ, такъ какъ не всѣ же восемь копій 
ударили въ этотъ пунктъ, ни въ смыслѣ «голова», такъ какъ, если бы 

1) Ср. Ученыя Записки Каз. унив. 1906, Январь, Отд,ѣдъ критики и библіогр., 
обзоръ журнала N. Jahrbb., стр. 35. 
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была пробита копьями самая голова, царь не потерялъ бы только со-
знанія и не очнулся бы вскорѣ, какъ то слѣдуетъ въ дальнѣйшемъ 
описаніи, а умеръ бы на мѣстѣ. 

Подобный, но менѣе рѣшительный результатъ имѣетъ ударъ 
копья στο κούτελο стр. 123. 

См. еще случаи употребления слова стр. 118 στό κούτελ' έσημά-
δεψε, μα ηύρεν τον εις την μέση, гдѣ χ,οίηελο едва ли только лобъ, но 
скорѣе голова или головное прикрытіе. Шлемъ разумѣется здѣсь, ко
нечно, и въ такомъ опредѣленіи мѣста удара: 

έδωκε του *Ρωτόκριτου μιαν κονταριάν στά μάτια 
καί το κοντάρι έσκόρπισεν εις εκατό κόμματα, 

срв. стр. 120 
πώς τα κοντάρια έδώκασι στην μούρη ένα μέ τ' άλλο, 
κ' έδέτζι έθρουλισθήκασι καί στα κορμιά δέν 'γγιζουν, 

т. е. удары даны противниками въ лицо другъ другу, но копья сло
мались, не проникши до тѣла, не коснувшись тѣла. 

Стр. 125 оглушеніе отъ обоюднаго удара στο χουτιΚο^ стр. 150. 
Характерны еще мѣста, гдѣ точнѣе опредѣляются мѣста поране-

нія, вмѣстѣ съ упоминаніемъ слова κούτελο: 
1) стр. 133 προς του μιλιγγου (високъ) την μεριάν ποΟ τοΟ κούτε

λου 'γγίζει, 
2) стр. 268 

στο κούτελ* άποκατωθιό, εις τό ζερβό του μάτι, 
гдѣ разумѣется рана снизу, изъ подъ наличника шлема. Съ этимъ 
послѣднимъ мѣстомъ сопоставимъ ссЕроФИлы» ст. 325 дѣйствія ІІ-го 

δυο ήλιοι σ' ένα κούτελο βαλμένοι φώς μοο έδιδαν 
(срв. наше народное «глаза во лбу»). 

Въ этихъ трехъ мѣстахъ значеніе τό κούτελο «лобъ» допустимо. 
κουτζός хромой, калѣка (о болѣе общемъ значеніи слова, чѣмъ 

только «хромой», G. Meyer, Neugriech. Studien II S. 97 fg., въ 
экскурсѣ 4-омъ) стр. 230, стр. 281: 

αν ήτονε κι' όλότυφλη, κουτζή, καί ζουγλοχέρα. 
Въ текстѣ на стр. 230 στραβά о глазахъ, κουτζά о ногахъ. 

I. Picat. 302 κουτζούς, τυφλούς, παράλυτους. 
κουτζουνικά τα куклы, стр. 35, стр. 156, стр, 221 ι) . 

1) G. Meyer, Neugriech. Stud. U 83, который отвергаетъ сопоставление Микіо-
шича слова κουτσό υ να кукла со слав, коштоуна и ставитъ его въ связь съ χουτζος, 
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κουτζοναρί τό ручеекъ, ключъ, стр. 94 (стр. 300): 
έκουμπησε о Χαρίδημος σ ένα δένδρο 'ποκάτω, 
τόν κτυπον τοΌ κουτζουναριοο κοιμώντας άφουκρατο, 

κουτζουναράκι τό стр. 300 
γυρευωντας νά βρώ δροσιάν, έσωσα σ' ëva πρΤνον 
και παρεμπρός έφάνη μου κουτζουναράκι κτυπά, 
σιμώνω, βρίσκω τό νερό στου χαρακιου την τρυπά. 

Очевидно, слово составное, изъ κουτζός, въ болѣе общемъ значеніи 
слова, срв. κουτσαγγείον у Дюканжа (G. Meyer, Neugriech. Stud. II 
97), и vapi, νερί отъ νερόν deminut. (το νερό изъ τό νεαρόν). 

Слово не вошло въ списокъ производныхъ отъ κουτζός у 
Г. Мейера. 

κουτρουλευτός остриженный, окарнанный, стр. 223 κουτρουλευ-
τήν την αφηκε τ' αλύπητο μαχαίρι, о дѣвицѣ, у которой острижены 
косы. Срв. I. Пикатора ст. 319 о траурѣ родственниковъ умершихъ: 
Харосъ 

βάνει τους μαύραις φορεσιαίς κι ολαις ταις κουτρουλευει. 
κοοφος τό нутро, нѣдра, стр. 241 

άφροκοπφ τό στόμα του, τό κουφός του μουγκρίζει, 
о конѣ, срв. у Іоанна Пикатора о драконѣ 

ст. 8 και μέσ' από τό στόμαν του φαρμάκιν έξεπήδα, 
και μέσ' από τό κουφός του λουχαις φωτιάς έβγαίναν. 

Срв. производное отъ этого слова у Склава, Συμφορά τ. Κρήτης 
252, και νά κουφοβροντα ή γης κι ó ουρανός ώς πίθος, срв. κουφόξυλον. 
Отсюда κουφάρι τό, по словарю Византія, туловище отъплечъдо бедръ 
(такъ у новыхъ, напр., Палама Τραγ. τ. πατρ. σελ. 32 «туловище»), 
но, напр., въ Жертвѣ Авраама ст. 375 ел. «лоно (матери)» 

έννηά μήναις σ' έβάσταξα, τέκνον μου κανακάρη, 
'ς τούτο τό κακορρίζικο και σκοτεινόν κουφάρι, 

Imb. et Marg. 992 о нутрѣ рыбы 
και τό εγκόλφιν ηϋρασιν συναγριδιου 'ς κουφάρι. 

κρίνω мучить, стр. 96 (синонимъ παιδεύω) 
και τόση ή πίκρα κι' ό καϋμός τόν κρίνει και παιδεύει, 

стр. 153 о больномъ: πολλά τόν κρίνει καίλα βαρυά и дрр. 
мм. Κρίσις «мука» стр. 81. «ЕрОФИла» III 65; то же κριτήριον 242 
срв. Чума на Родосѣ ст. 21 και τό πικρόν θανατικόν, τό φοβερόν κριτή
ριον. 

κρούσταλλον τό ледъ, стр. 14 (пословично): 
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έμίλιε παραπόνεσες ποΟ ταΐς καρδιαΐς έφραζα (φράζω &= φράσσω), 
τό μάρμαρον έσπούσανε, τό κρούσταλλον έβραζα. 

κρ'υότη ή стр. 306. 
κρυφαναδακρυώνω стр. 276. Срв. другія составныя: стр. 72 

έκρυφοαναντρανιζασι χ' έκρυφοσυντηροοσαν, 
χρυφοχαμαρώνω см. подъ словомъ καμαρώνω, κρυφακλαιω стр« 286, 
χρυφοκαμώματα Belth. 825. 

χτικιό τό чахотка стр. 223 
κι' δλοι οί γιατροί τό λέσι, 

πώς είναι τό κακό κτικιό και ζωντανή τήν κλαΐσι. 
У новыхъ срв. напр. Валаоритисъ Ποιήματα Π σελ. 286 τόν 

Ιβοσκε βαθύ χτικιό. 

(Окончанге слѣдуетъ). 

G. Шсстаковъ. 


